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9. Adrienne Lecouvreur par Scribe 

et Legouvé.
10. Moiroud et Compagnie par 

Bayard et Delorme.
11. Le Curé de Pomponne par 

Bayard.
12. Les Grenouilles qui demandent 

un Boi par Clairville, Cordier et 
de Beauplan. — La Foire aux 
Idées No. 1 par Leuven et 
Brunswick.

XIe Série.
1. Le Comte Hermann par Dumas.
2. François le ChampÇ par Sand.
3. Le Misanthrope p'aT Molière.
4. La Foire aux Idées No. 2 et 3 

P¿H*~Leuven et Brunswick.
5. Pô$e et Portier par Bayard et 

Varner.
6. Toussaint Louverture par La

martine.
7. Irène par Scribe et Lockroy.
8. Trois Bois trois Lames par 

Gozlan.
XIIe Série.

1. Les Contes de la Beine de Na
varre par Scribe et Legouvé.

2. Claudi« par Saud.
3. Gabrielle par Augier.
4. Bataille de Dames par Scribe 

et Legouvé.
5. Zaïre pur Voltaire.
0. Molière par Rr ni.
7. Mercadet par de Balzac.
8. Marie Stuart par Lebrun.

XIIIe Série.
1. Mademoiselle de la Seiglièro par 

fcandeau.
2. Horace p>ar Corneille.
3. Diane par Augier.
4. Les Bobes blanches par Gozlan.
5. Le Démon du foyer par Sand.
6. Si Dieu le veut... par Bayard et 

de Biéville.
7. Le Mariage de Victorino p. Sand. I
8. Le Menteur par Corneille.

XIVe Série.
1. L’Honneur et l’Argentp.Ponsard. ¡
2. LadyTartuffep.M'llc de Girardia. j
3. Philiberte par Augier.
i. Laure et Delphine par Bayard et 

Potron.
5. Iphigénie par Bacine.

G. Le Pressoir par Sand.
7. Diane de Lys par Dumas fils.
8. Britannicus par N, sine.

XVe Série.
1. La Pierre de touche par Augier

et Sandeau.
2. Le Gendre de M. Poirier par 

• Augier et Sandeau.
3. Ksther par Bacine.
4. Mon Étoile par Scribe. — La 

Joie fai+ peur Par Mme de Gi
rard in.

5. .Les Femmes savantes p. Molière.
6. La Czarine par Scribe.
7. Audromaque par Bacine.
8. Ceintuie dorée pur Augier.

X\T: Série.
1. Les Plaideurs par Bacine.
2. Mettre Favilla par Sand.
3. Ci ma par Corneille.
4. Lu Bourse par Ponsard.
5. U;. Jeu de la fortune p. Picard.
6. Lî s enfants d’Édouard par De

là dgne.
7. Le Joueur par Begnard.
8. Les Doigts de fée par Scribe et 

Legouvé.
XVIIe Série.

1. Polyoucte par Corneille.
2. Jeanne d’Arc par Stern.
3. Mithridate par Bacine,
4. Le Testament de César Girodot 

par Belot et Vilietard.
5. Les Précieuses ridicules par Mo

lière.
6. Trois Proverbes dramatiques: 

Les Interprétations. — Le Men
diant par Leclercq. Il faut qu’une 
Porte soit ouverte ou fermée par 
do Musset.

7. Le Légataire universel par Be
gnard

5. Mérope par Voltaire.
XVJiJ« Série.

1. L’Kcoie des Vieillards par De- 
iavivne.

2 Le Tartuffe par Molière.
3. La Belle-mère et le Goudre„par 

bttmsrn.
4. Luxe et Indigence per d’Éptgny.
5 Atbalio par Bp
6. Hernani par
7. La jViétronia,
8. L’École des Mb
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Dcvlag non Dedjagen & Klaftng in Bielefelb unb £eip3ig.

S l i t f ü n b ig u n g .-

lMbagen $ lilafinge
Sammlung Deutfcfyer Schulausgaben

unter © tittoiriung ber Herren
l)r. ©cer, Oberlehrer am Sh°tna§ghmnafium in Seidig; Dr. ©ötticher, orb. 
Seljrer am ©eiftng=©ümnafium in ©erlin; Dr. 9t. ©ojtberger in Stabtfuläa; 
Kr. (Sarct, Oberlehrer au ber (Sophtenfchute in ©erlin; Dr. gfranj, orb. Sebrer 
am fJriebricfbSBtlhelmSghtnnaftum in köln; Dr. tpcittemann, Oberlehrer am 
ftönigt. ©bmnafiunt in Seipjig; Dr. ^melntamt, ©rofeffor am $oacl)im§thali(hen 
©hmitafium in ©erlin; ©rof. Sern, Sireftor beS Siöllnifdjen ©hmitafiuraS
in ©erlin; Dr. klee, Oberlehrer am ©tjmnafium in ©äugen; Dr. iicgcrlotj, 
Streiter beS ©hmitafiumS in ©aljroebel; Dr. ¿öfchhortt, Oberlehrer am Sättigt. 
St'hrerinnenfeminar unb ber 2lugnftaft±)ule in ©erlitt; Dr. Otto Stjott, Ober* 
legrer am 8litnen=9iealgt)mnafium itt SreSben; Dr. $tattf)ia§, Sireftor be§ 
©hntttafiumS in Siiffelborf; Dr. ©iittjaeliS, Oberlehrer an ber Shotlotteufdjule 
in ©erlitt; ©rof. Dr. ©5. 9tolbcte, Sireftor ber itäbtifdjen höherott ©tabeben» 
fcljule in ©eihjig; Dr. 9toobt, Sireitor ber klofterfcbule beS 3obcttttteumS in 
Hamburg; Dr. ©alnt, Oberlehrer an ber ©targaretenfebute in ©erlitt; ©rof. 
Dr. 'Jiaitth, ̂ erjogt. Oberfcbulrat in ©olga; ©rof. Dr. öott ©aUtoitrf,®ro6heräogI. 
©abifcher Oberfcbulrat in karlSruge; ®d)öbpa, Sireftor be§ königlichen 
ßehrerfetttinars itt Seligfcf); ©rof. Dr. Shorberfe, SJireitor ber höheren ©täb= 
chenictjule unb Sojent an ber Uninerfität in §eibelberg; Dr. ©iolet itt ©erlitt; 
Dr. t!. ©oigt, Oberlehrer ait ber itanbelSfdbuIe itt ©bentitig; ©rof. Dr. SSacgolbt, 
Sirettor ber Siöntgl. ©lifabethidjule itt Serlin; Dr. ©Jinbcl, Oberlehrer am 

©hmitafiunt in §ameln, tt. o. a.
herausgegeben

Oott
Oberlehrer Dr. 3 . äBljdjgram in Seipgig.

3 m  2Infc£)Iuf3 an nufere beliebten fran^öfifefjen unb 
englifdfen ©djulauggabeit eröffnen m ir a l§  ein gleichartiges 
Unternehm en fü r ben b e u tf d )e n  U n terrid jt bie

Sammlung kutfdjn* jSdjnlausgabnt,
bitrd) bie m ir einem an unfern höheren Sehran ftalten  offen= 
b a r üorhanbenen Söebiirfntffe in größerem  U m fange enU 
gegenjufom m en gebenfen, al§ ba§ üon attbern © eiten  biS- 
her gefd)ehen ift. Unfere 9lbfid)ten unb © ru n b fäü e  finb 
folgenbe:

1 . faden in möglidjft rafd)er g o lg e  ade im



beutfcßen Unterrichte an ben ßößeren Seßranftalten ge= 
lefenen SSerfe ber Sitteratur ¿nr Ausgabe gelangen, mobet 
and) fü r  bie $riPatleftüre ein rcid)lid)er (Stoff geboten 
toerben mirb.

2 . S em  ©runbfaße gemäß, baß bie Scßule üren  Böglingen foPiel als möglich ® o n j e « ,  S lb g e r u n b e te S  bieten muß, füllen aueß fold)e p r o fa ife ß e n  SBerfe in größerem ßpfnnimenßange anfgenommen merben, bie biSßer nur bureß fiirjere, abgeriffene groben in ben Sefebüdjeru Vermittelt mürben.
3. 'Sen S e iten  ift bie für bie feßutmäßige 33eßaublxng erforberlidje ©eftalt gegeben morben. 2Bo auS päbago^ 

gtfeßen ober fKaumriitfficßten, jumal in epifeßen ober pro- faifeßen SBerien, eine ben ßufammenßang ¿errcißeibe größere Streicßung nötig mar, ift, mie bei unferen fnn= jöfifeßen unb englifcßen Ausgaben, ein Pcrbinbenber 2 e jt  in abmeießenber Schriftart eingefeßoben.
4. S ie  E in le i t u n g e n  unb 2 lm n e r !u n g e n , leßfcre am Scßluffe ber SBpnbcßen, merben fuß auf bie aflernot* menbigften ¿um ftofflicßeu unb litterarßiftorifcßen 93erftäxb= niS erfotberlicßen Zugaben befeßränfen. SSir ßoffen bureß 

biefe ffitilörungen aueß bie Sermenbbarfeit nuferer 5liS= gaben für bie Fam ilie unb ben fßriPatgebraucß 51t fießem.5. S ie  gre ife  merben fo gefteUt, baß bie Soften )eS ganzen SeßrftoffeS für eine Slaffe ¡Diejenigen eine» £ije= bucßeS momöglicß noeß nießt erreießen. —  S r u d  mb 
Rapier entfpredßen ben meiteftgeßenben Slnforberungen ler Scßnlßßgiene. —

S ic  Seitung beS Unternehmens ßat $ err  Dberleßier Dr. £5. SBßcßgront in S e ip ^ tg  übernommen, ber aicß 
für bie weitere ©eminnung tücßtiger Herausgeber Soige  tragen wirb.

öielefelb unb Stcipjig, im ©eptem6er 1889.
Ddßagm $ lUafing

Serlagc'6u^6aiiiiiun0.
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t> e r  5 e i dj n t s
ber &unäffift crfipcincnbcu, tcilö fcrtifl uorlicgenben, teils im Sruif öcftnblicijcn SBänb̂ ett:

(ftoetbe, ßermann unb Dorothea, herausgegeben bon D6 erlei]ret Di. 3. 2 B ^ g ra m . ^  50 <Pf.
—  Iphigenie, ijerauggegebett bon Tireftor ^rofeffor Dr.

S tep h an  ©aefcolbt. ^  o 0  W
— (Egmont, herausgegeben oon Dr. ©. » ö i i t ^ e r ^  ^  ^
_ (Sebicpte, herausgegeben oon Dr. 9t. ̂ rang. ^ e i§  75 fßf.
— Dichtung unb IDabrbeit. 9luSäus[in 2 33änb Jen. fcerauS* gegeben bon Dtreftor fßrofeffor Dr. 358. 97ölbde.^L^leii
_____$aSfelbe. II. Seit. s£rei§ 75
— (Soeb, non Beriidjingeu, herausgegeben bau ^ e r te ^ e r  Dr

5H. ¿eer. # u l ~ 60 ^
—  (Torquato (Taffo, herausgegeben bon Oberlehrer Dr^l^Dm.
— Kleinere Schriften über Kunftgefctjicbte, herausgegeben bon

Dr. $. S ö f rf) h o r n. 3m $rucf.
_ Kleinere Profafdjriften I., herausgegeben bon ®ircftor

^rofeffor Dr. 358. Sfölbefe. -vS™ ®rucf-
— £eben unb IDerfc bon Oberlehrer Dr. § ei ne mann.ynt ®nta.

Kerber, profa, herausgegeben oon Dr. 9t. gran§.^33änbchm .
Jnun ermann, COberbof, herau§gegeben bon Oberlehrer Dr. ß  are l.
Klei p, lUichael K ol^aas, herauSgegebeu oon Oberlehrer Dr 

$. 358t)ä)gram. ^eiS ou pf.
Korner, griny, herausgegeben bon Oberlehrer Dr. ® ^ c^ ru i
Ceiiing, Saofoon, herausgegeben bon ©irettor sProfej|or Dr. 91 XhorbecEe. SDZit Slbbilbung. $retS oO 9ßf-
— iriinna o. Barnhelm, herausgegeben bon ©ireftor M etforDr 91. Xhorbecfe. 50 $f.
— Husqewäb'lte profa (fleinere Schriften), herausgegeben oon

Dr. ’S*. 33ioIet. I. 33änbcl)en. 3 m -̂rurf.
_  _  ©aSfelbe. II. Söänbdjen. 3m ®rucf.
— ßamburgifdje Dramaturgie, herauSgegebeu oon ßjerlehrer

Dr. Otto Sporn $ ret§ 8 0  W -
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iübelungenlieb, im Stu^uge. Überfein unb ^erau^gegeben bon ©tjmnafiatbireftor I)r. &. Segertofj. ißrei§ 80 ipf.
©dritter,. 23raut üou ITteffina, tferau^gegeben boit Dr. 9t. g r a u 5.Sßreie» 60 ißf.
— Demetrius, fjerauggegeben bon Oberlehrer Dr. <g. S ö f d) lf 0 r n.ißreiS 50 Sßf-
— Don Carlos, tferauggegeben bott Dr. 9i. Qrang.ißreig 75 fßf.
— Jungfrau 001t ©rleatts, ^erau^gegeben bon Obertef)rer Dr.

Q. SBt)ä)gram. 60 s£f-
— DTaria Stuart, t)erau§gegeben bon ißrof. Dr. C. 9iaud).

ißrei§ 60 sBf-
— Cell, JjerauSgegeben bon Cireftor S?rof. Dr. 2t. Ci)orbede.SJtit Ü.berfict)t§!arte. s$rei§ 60 iJSf.
— Über naioe uitb fentimeutalifdje Dichtung, tferau^gegebenbon Dr. Q. SS io t et. Qm Crucf.
— IDallenftcin. Qn 2 23cinbd)en. ¡gerausgegeben bon Ober*teurer Dr. C. 30i i d) a e 1 i §. I. Ceit. Qm ®rucf.
-------CaSfetbe. II. Ceit. Qm ®rud.
— (Schichte, tjerauSgegeben bon Dr. £>. Söfctj^orn.Qm Crucf.
— Weine profafdjrifteu I., tferauSgegeben bon ̂ Srofeffor Dr.Qmetm ann. Qm Crud.
— Weine phitofopbifdje Schriften, IjerauSgegebeu bon ißrof.Dr. Qmetmann. Qm Crud.

©batcfpeare, Hicfyarb II., IferauSgegeben bon Oberfd)uirat Dr. ©. bon © atltbürf. ißreiS 50 ißf.
— Qulius Cäfar, IferauSgegeben bon Oberfdjutrat Dr. (£. bon© attroürf. ißreiS 50 ißf.
— ffeinrid) IY., t)erau3gegeben bon Oberfcbutrat Dr. @. bon© atlm ürf. I. Ceit. ^Srei§ 50 s4Sf.
— CaSfetbe. II. Ceit. Qm Crucf.

(®ie Sammlung mirb fortgef efct.)



V erlag von V elhagen  &  K la sin g  in B ie lefe ld  und Leip zig.

S a m m l u n g
französischer und englischer Schulausgaben

mit E inleitungen und Anm erkungen.

H erausgegeben von
Albert Benecke, D irektor der Sophienschule in Berlin.

D o p p e l a u s g a b e n :

1) A usgabe A . Mit Anm erkungen unter dem Text.
2) A usgabe B. Mit Anm erkungen in einem besondern Anhänge.

Specialw örterbücher zu säm tlichen Bändchen separat.

Inhaltsverzeichnis.
Die mit * bezeichnelen Bändchen sind in Doppelausgaben (Ausg. A. mit Fufs- 

noten, Ausg. B. mit Anmerkungen in einem besondern Anhänge) erschienen. 
Die angegebenen Preise beziehen sich auf d a u e r h a f t  g e b u n d e n e  Exemplare.

a) Französisch.
Augier et Sandeau, La Pierre de

touche. Comédie. V on  Dr. E. Grube.
60 Pf.

*—  Le Gendre de M. Poirier. Comédie.
V on  P rof. Dr. W . Scheffler. 60 Pf. 

Balzac. Mercadet ou Le Faiseur. Com.
V on  Prof. Dr. Chr. Kauch. 50 Pf. 

Barante, Henri V, roi d'Angleterre en 
France. V on  P rof. Dr. G. Jaep. 50 Pf.

—  Jeanne d'Are. V on  Prof. D r. G.
Jaep. 90 Pf.

Barthélemy, Voyage du jeune Anachar- 
sis en Grèce. V on  Dr. O. Schulze. 
I. Teil. 80 Pf.

—  Dasselbe. II. Teil. 75 Pf.
Bayard et Vanderburch, Xe Gamin de

Paris. Com édie-vaudeville. V on  
Prof. Dr. Chr. Hauch. 50 Pf.

Belot et Villetard, Le Testament de
César Qirodot. Comédie. V on  Dr.
R. K oenig. 50 Pf.

“Béranger, Auswahl von 50 Liedern.
V on  P rof. Dr. Sarrazin. 75 Pf.

Berquin, Le Déserteur. Drame. V on  
Dr. Th. W eischer. 50 Pf.

—  Le Congé. Petit drame. V on  Dr.
Th. W eischer. 50 Pf.

Bouilly, L'Abbé, de l’Épée. Comédie 
historique. V on  Dr. O. Schulze.

50 Pf.
— Mes Récapitulations. Y on  Schulinsp.

F riedrich  d’H argues 75 Pf.
“Cervantes, Don Quichotte de la Manche. 

V on  Dr. J. W ychgram . 90 Pf.

Chateaubriand. Itinéraire de Paris à 
Jérusalem. V on  P rof. Dr. O. Ritter.
I. Teil. 90 Pf.

—  Dasselbe. II. Teil.  ̂M.
*—  Jeunesse de Chateaubriand. V on 

Dr. E. Grube. 1 M.
*Corneille, Le Cid. Tragédie. Ausg. A . 

V on  Dr. G. Carel u. Dir. A . Benecke. 
Ausg. B. V on  Dir. A. Benecke. 60 Pf. 

*—  Cinna. Tragédie. Ausg. A . V on 
D ir .P rof. Dr. 8. W aetzold t. Ausg. B. 
V on Dr. G. Stern. 60 Pf.

*—  Horace. Tragédie. Ausg. A . V on 
P rof. Dr. W . W agner. Ausg. B. V on  
Dr. G. Stern. 50 Pf.

*—  Polyeucte. Tragédie. V on  Dr.
W ilh . M angold. 50 Pf.

“Daudet, Neun Erz. aus Lettres de mon 
moulin. V on  Dr. J. W ychgram . 60 Pf. 

“Delavigne, Louis XI. Tragédie. V on  
Dir. A . Benecke^ 60 Pf.

*—  Les Enfants d’Édouard. Tragédie. 
V on  Dir. A . Benecke. 60 P f

—  Marino Faliero. V o n  Dr. H olz 
apfel. Im  D ruck.

Dumas, Les Demoiselles de Saint-Cyr. 
Com. V on P rof.D r.C hr.R auch. 60 Pf.

— Père et Dauzats, Quinze jours au 
Sina’i. V on  Dr. A d o lf  Meyer. 1 M.

Duport et Laurencin, Casimir. Co
m édie-vaudeville. V on  Dir. Dr. F. 
Fischer. 50 Pf.

*Duruy. Histoire grecque. V on  P rof. 
Dr. Lam beck. 90 Pf.

bedeutet D oppelausgabe.
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*Duruy, Histoire de France. V on  Dr.

E. Grube. I. Teil. Im  Druck. 
Dlival, Une Journée a Versailles. Com.

V on  Dir. Dr. F. F ischer. 50 Pf. 
*Erckmaim-Cliatri<in, Histoire d'un 

Conscrit de 1813. V on  Dir. P rof. Dr. 
K. Bandow . 90 Pf.

—  V ier Erzählungen aus Contes popu
laires und Contes des Bords du Rhin. 
V on  Dir. P rof. Dr. K. Bandow . 60 Pf.

—  La Campagne de Mayence en
1792/93. V on  Dir. P rof. Dr. K. 
Bandow . 1 M. 20 Pf.

—- L’Invasion. V on  D ir. P rof. Dr.
. K. Bandow . 1 M. 20 Pf.

Etienne, La jeune femme colère. Com.
V on  Dir. Dr. W . Begemann. 50 Pf. 

Fénelon, Aventures de Télémaque. V on  
Prof. Dr. G. Jaep. I. Teil. 80 Pf.

—  Dasselbe. II . Teil. 75 Pf.
— Dasselbe. III . Teil. 90 Pf.
Feuillet, Le Village. Comédie. V on

Dir. Dr. P. F ischer. 50 Pf.
Florian, Don Quichotte, s. Cervantes. 
Frédéric le Grand, Histoire de la 

guerre d é sept ans. V on  Dir. Dr. F. 
Fischer. I. Teil. 1 M.

—  Dasselbe. II. Teil. 1 M. 20 Pf.
—  Dasselbe, m .  Teil. 1 M. 20 Pf. 
Galland. Histoire de Sindbad le marin.

V on  Dir. E. Schrnid. 50 Pf.
—  Histoire d ’Ali Baba. V on  Dir. E.

Schmid. 50 Pf.
*—  Histoire d'Aladdin. V on  Dir. E.

Schmid. 1 M. 20 Pf.
Girardin, Lady Tartuffe. Comédie. 

V on  Dr. D. Bohde. 60 P£
— La Joie fa it  Peur. Comédie. V on 

Dir. Prof. Dr. S. W aetzold t. 50 Pf.
Gozlau, Les Robes blanches. Drame.

V on  Dir. A . Benecke. 50 Pf.
*GuiZ0t, Récits historiques tirés de 

l'histoire de France. V on  Dir. Prof. 
D r. K. Bandow . I . Teil. 60 Pf.

—  Dasselbe. II . Teü . 80 Pf.
*—  Histoire de Charles I V on  Dr.

K. M ayer. I. Teil. 80 Pf.
*—  Dasselbe. II . Teil. 50 Pf.
*—  D asselbe. II I . Teil. 1 M.
—  Louis XI. V on  Dir. Prof. Dr.

K . Bandow . 75 Pf.
Herodot. Franz. Leseb. aus H erodot.

V on  H. Bicken. 1 M.
Hugo, Hernani. Drame. V on  Dir.

Dr. K. H olzapfel. 60 Pf.
*—  Auswahl von  40 Gedichten. V on  

P rof. Dr. Sarrazin. 80 Pf.
*La Fontaine, Sechzig Fabeln. V on  

P rof. Dr. Sarrazin. 60 Pf.
*Lamartine, Voyage en Orient. V on  

P rof. Dr. Lam beck . I. Teil. 1 M.

^Lamartine, Voyage en Orient. V on  
Prof. Dr. Lam beck. II. Teil. 75 Pf. 

*Lanfrey, Expédition d'Égypte et Cam
pagne de Syrie. V on  Frof. Ed. 
Paetsch. 75 Pf.

Le Sage, Histoire de Gil Blas de San- 
tillane. V on  L ek tor Lou is Feiler. 
I. Teil. 1 M.

Maistre, LeLépreux de la Cité d'Aoste. 
Les prisonniers du Caucase. V on  
Schulinsp. E. d’Hargues. 50 Pf.

—  La jeune Sibérienne. V on  Schulinsp.
Friedr. d’Hargues. 50 Pf.

Mélesville, Elle est folle. Com. V on  
D ir. Dr. E. F ischer. 50 P f.

Mélesville et ünveyrier, Michel Perrin. 
Com édie-vaudeville. V on  Dir. Dr. 
W . Begemann. 50 Pf.

Mélesville et Hestienne, La Berline de 
l'Emigré. Drame. V on  Prof. Dr. 
Chr. Bauch. 75 Pf.

Mélesville, Merle et Boirie, Le Bourg
mestre de Sardam. Vaudeville. V on  
F. Friedrich. 50 Pf.

*Michaud, Histoire des Croisades. V on  
P rof. Ed. Paetsch. I. Teil. 1 M. 

*—  Dasselbe. II . Teil. 1 M.
Michelet, Précis de l'histoire moderne. 

V on  P rof. C. Th. L ion. I. Teil. 50 Pf.
—  Dasselbe. II. Teil. 80 Pf.
*Mignet, Histoire de la Révolution

française. V on  B ek tor A. Seedorf. 
I. Teil. 1 M. 20 Pf.

*— D asselbe. II. Teil. 1 M. 80 Pf.
—  Vie de Iranklin. V on  Dr. A . v. d.

Velde. 90 Pf.
*Mirabeau, Discours. V on  Dr. E.

Grube. 90 Pf.
*M olièrc, L'Avare. Comédie. V on  Dr.

E. Friese. 60 Pf.
*—  Les Fourberies de Scapin. Com.

V on  Prof. Dr. W . Scheffler. 50 Pf. 
*—  Le Bourgeois Gentilhomme. Co

m édie-ballet. V on  Prof. Dr. W . 
Scheffler. 60 Pf.

*—  Les Femmes savantes. Com. Von 
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75 Pf.

Picard, Les deux Philibert. Com. V on  
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Professor Dr. W . Scheffler. 50 Pf.

—  L'Honneur et VArgent. Com. V on  
Dir. P rof. Dr. K . Bandow . 60 Pf.

*Racine, Athalie. Tragédie. V on  Dir.
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G. Stern. 60 Pf.

*Rolliu, Histoire de la seconde Guerre 
punique. V on  Dir. P rof. Dr. K. 
Bandow . 60 Pf.

*— Biographies d'hommes célèbres de l'an
tiquité. V . Dr. G. Franz. I. Teil. 80 Pf.

*—  Alexandre le Grand. V on  Dr. G.
Franz. 1 M.

Saint-Pierre, Paul et Virginie. V on  
Dir. O. Schaumann. 90 Pf.

Sanison, La Belle-mère etle Gendre. Com.
V on  Dir. Dr. F. F ischer. 50 Pf. 

Sandeau, Mademoiselle de la Seiglière.
Com. V. Dir. Dr. F . Fischer. 60 Pf. 

Scribe, Bertrand et Bâton. Com. V on  
Prof. Dr. A . F els. 60 Pf.

—  La Camaraderie. Comédie. V on
D ir. A. Benecke. 60 Pf.

—  La Famille Riquebourg. Comédie- 
vaudeville. V on  Dr. R. K oenig. 50 Pf.

—  Le Verre d’eau. Comédie. V on
Prof. Dr. Chr. Rauch. 60 Pf.
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PERSONNAGES.

HARPAGON, père de Cléante et d’Élise, et amou
reux de Mariane. (Molière.)*

CLÉANTE, fils d’Harpagon, amant de Mariane. (La 
Grange.)

ÉLISE, fille d’Harpagon. (M Ue Molière.)
VALÉRE, fils d’Anselme et amant d’Élise. (Du Croisy.) 
MARIANE, fille d’Anselme. (M Ue- de Brie.) 
ANSELME, père de Valére et de Mariane. 
EROSINE, femme d’intrigue1. (Magd. Béjart.) 
maître SIMON, courtier.
maître JACQUES2, cuisinier et cocher. (Hubert.) 
la FLÈCHE, valet de Cléante. (Bcjart cadet.) 
dame3 CLAUDE, servante d’Harpagon.
BRIND AVOINE, 1 , .
LA MERLUCHE, ) laîuaIS d H» W ° n- 
un commissaire, et son clerc4.

La scène est à Paris, dans la maison d’Harpagon

* Namen der Schauspieler und Schauspielerinnen.
1) Heiratsvermittlerin. — 2) a in Jacques ist lang. — 3) so 

redet man oft ältere Frauen niederen Standes an. — 4) spr. clèr; 
Schreiber, namentlich im Bureau eines Advokaten.



Einleitung.
In der Regel behandelt Molière Schäden, die seiner Zeit eigentümlich sind, Laster, die bei seinen Zeitgenossen besonders grell hervortreten. Von dem „Geizigen“ wäre es wohl schwer, dies nachzuweisen. Geizige hat es zu allen Zeiten gegeben, und Molière ist nicht der erste Dichter, der die furchtbaren Verheerungen, welche der Geiz im menschlichen Herzen anzurichten vermag, beobachtet und geschildert hat. Unter den gegen den Geiz gerichteten dichterischen Angriffen ist die Aulularia des Plautus vielleicht eine der bekanntesten. Molière hat die plautinische Komödie in seiner Weise benutzt, er hat sich jedoch eine wesentlich andere Aufgabe gestellt als Plautus; er hat den Gegenstand vertieft und ein Werk geschaffen, das nicht weniger Anspruch auf Originalität hat, als seine übrigen grofsen Schöpfungen. Mit bewunderungswürdiger Feinheit hat der Dichter die menschliche Natur belauscht; eine erstaunliche Fülle von charakteristischen Zügen hat er aufzufinden und seinem Geizigen zu verleihen gewufst. Das hat auch die feindliche Kritik, die im Avare ein individuelles, Leben atmendes Bild vermifst, bereitwillig anerkannt.Harpagon ist ein begüterter, dem höheren Bürgerstande angehörender Mann, der durch schimpfliche Knauserei seineKinder und seine Leute zur Verzweiflungbringt. Er versagt seinem Sohne Cléante das Notwendigste, so dafs dieser sich genötigt sieht, sich Wucherern in die Hände zu geben. Ein böser Zufall führt Vater und Sohn in diesen sauberen Geschäften zusammen. Die Tochter will Harpagon einem Greise, Anselme, verheiraten, nur weil dieser auf eine Mitgift verzichtet. Trotz seines Alters wirft der Geizige begehrliche Blicke auf ein junges Mädchen, Mariane, welches er zu heiraten
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beabsichtigt. Es trifft sich, dafs Clöante eine tiefe und 
wahre Neigung zu demselben Mädchengefal'sthat. Man 
sinnt auf Mittel, dem Alten die Heirat, welche Cleante 
um ein heifs ersehntes Lebensglück bringen würde, zu 
verleiden, und ein schlauer Diener kommt seinem jungen 
Herrn dabei zu Hilfe. Eine im Garten vergrabene 
Kassette hat er heimlich zu entwenden gewufst und 
verspricht sie dem durch diesen Verlust in Verzweiflung 
gebrachten Harpagon wiederzuschaffen, wenn dieser 
Mariane seinem Sohne überlassen will. Inzwischen hat 
eine überraschende Erkennungsscene stattgefunden, die 
alle Schwierigkeiten löst und zwei einander liebende 
Paare vereint. Die Fabel ist nach einer alten, oft 
gebrauchten Schablone gemacht, Reichtum in der Er
findung ist dem Dichter in dieser Beziehung nicht nach
zurühmen; aber mit erschütternder Wahrheit zeigt uns 
Moliere, wie der Geiz den Frieden des Hauses unter
gräbt, wie er alle Familienbande lockert, zu welchem 
entsetzlichen Zerrbilde er den Menschen machen kann. 
Zahlreiche Situationen von unfehlbarer Wirkung hat 
der Dichter herbeizuführen gewufst. Am 9. September 
1668 wurde der Avare zuerst aufgeführt und hat sich 
seitdem mit steigendem Erfolg auf der Bühne erhalten. 
Die Namen der damaligen Schauspieler und Schau
spielerinnen sind den „Personnages“  S. 4 beigefügt. 
Das Stück hat seinen Weg durch die Welt gemacht, es 
ist auch in Deutschland wohl die bekannteste und ge- 
lesenste von allen französischen Dichtungen des sieb
zehnten Jahrhunderts.

/



ACTE PREMIER

Scène I.
VALÈRE, ÉLISE.

valêre. lié  quoi! charmante Élise, vous devenez 
méhncolique, après les obligeantes assurances que 
vous avez eu la bonté de me donner de votre fo i1? 
je vous vois soupirer, bêlas ! au milieu de ma joie ! 
Est-ce du regret2, dites-moi, de m’avoir fait3 heu
reux? et vous repentez-vous de cet engagement4 
où 5mes feux6 ont pu vous contraindre?

é l is e . Non, Yalère, je ne puis pas me repentir 
de tout ce que je fais pour vous. Je m’y sens en
traîner par une trop douce puissance, et je n’ai pas 
même la force de souhaiter que les choses ne fus
sent7 pas. Mais, à vous dire vrai, le succès me 
donne de l’inquiétude; et je crains fort de vous 
aimer un peu plus que je ne devrais.

1) T reu e iu dem engeren Sinne von L ieb e ; foi drückt oft
die Gewissenhaftigkeit im Halten einer Zusage aus, in der poe
tischen Sprache wird es geradezu im Sinne von E h e g e lö b n is
gebraucht. — 2) =  regrettez-vous. — 3) bei einem prädikativen
Adjektiv verlangt der heutige Gebrauch in diesem Sinne rendre, 
faire hat jetzt in dieser Verwendung den Nebenbegriff der
Täuschung. — 4) G elöbn is. Das Wort bezeichnet jede feier
liche Zusage, hier in dem Sinne des prosaischen: promesse de 
mariage. — 5) oh =  auquel. — 6) les feu x , der namentlich in der 
Tragödie sehr gewöhnliche Ausdruck für L ieb e sg lu t . —
7) der Konj. des Imperfekts erklärt sich aus einem vorseliweben- 
deu hypothetischen Verhältnis.
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v a l è r e . Eli! que pouvez-vous craindre, Élise, 
dans les bontés1 que vous avez pour moi?

é l i s e . Hélas! cent choses à la fois: l ’emporte
ment d’un père, les reproches d’une famille, les 
censures2 * du monde; mais, plus que tout, Valère, 
le changement de votre cœur, et cette froideur5 6 
criminelle dont ceux de votre sexe paient le plus 
souvent les témoignages trop ardents d’une4 inno
cente amour.

v a l è r e . Ah ! ne me faites pas ce tort, de juger 
de moi par les autres5! soupçonnez-moi de tout, 
Elise, plutôt que de manquer0 à ce que je  vous 
dois. Je vous aime trop pour cela, et mon amour 
pour vous durera autant que ma vie.

é l i s e . Ah ! Valère, chacun tient les mêmes dis
cours! Tous les hommes sont semblables par les 
paroles, et ce n’est7 que les actions qui les décou
vrent8 différents.

v a l è r e . Puisque les seules9 actions font connaître 
ce que nous sommes, attendez10 donc, au moins, à 
juger de mon cœur par elles, et ne me cherchez

1) G ü te , f r e u n d l ic h e  G e s in n u n g , B e w e is e  v o n  Güte.
Der Plural von Abstrakten, der im Franz, sehr häufig ist, dient 
zur Bezeichnung einzelner Äufserungen und Kundgebungen, oder 
wie les censures (vgl. Anm. 2) das von m e h re r e n  Gethane. —
2) T a d e l. Das W ort unterscheidet sich von blâme dadurch, dais es
einen öffentlichen, mit einer gewissen Feierlichkeit ausgesproche
nen Tadel ausdrückt. — 3) nur im bildlichen Sinne gebraucht,
im eig. Sinne : le froid. 4) der Singular von amour ist in der 
heutigen Sprache männlich, der Gebrauch desselben als Femini
num ist höchstens in der poetischen Sprache zulässig. — à) — de 
me juger sur les autres, mich n a ch  den anderen zu beurteilen.—
6) manquer à, es an etwas fehlen lassen. — 7) ce n’est que un
gewöhnlich für: ce ne sont que. — 8) =  montrent. — 9) heute
würde man lieber sagen: les actions seules. — 10) warten Sie dar
auf mein Herz nach ihnen zu beurteilen, d. h. warten Sie, bis
Sie nach meinem Tliaten urteilen können.
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point des crimes dans les injustes craintes1 d’une 
fâcheuse prévoyance. Ne m’assassinez point, je vous 
prie, par les sensibles2 coups d’un soupçon outra- 
geux; et donnez-moi le temps de vous convaincre, 
par mille et mille preuves, de l’honnêteté de mes 
feux.

é l i s e . Hélas! qu’ 3 avec facilité on se laisse 
persuader par les personnes que l ’on aime! Oui, 
Valère, je tiens4 votre cœur incapable de m’abuser5 *. 
Je crois que vous m’aimez d’ Gun véritable amour, 
et que vous me serez fidèle: je n’en veux point du 
tout douter, et je retranche7 mon chagrin aux ap
préhensions8 du blâme qu’on pourra me donner.

vALÈKE. Mais pourquoi cette inquiétude?
é l i s e . Je n’aurais rien à craindre, si tout le 

monde vous voyait des9 yeux dont je vous vois; et 
je trouve en votre personne de quoi10 avoir raison 
aux11 choses que je fais pour vous. Mon cœur, pour

1) Besorgnisse.— 2) das Wort hat aktive und passive Bedeu
tung, wie das deutsche em p fin d lich  sowohl den Sinn von
em p fin d en d  als von fü h lb a r  hat. — 3) que sehr häufig im
Ausruf, etwa im Sinne von: w ie sehr. — 4) man gebraucht
tenir in der Bedeutung von réputer, estimer, croire (halten für) 
mit prädikativem Adjektiv mit und ohne pour, z. B. Je tiens cela 
vrai oder pour vrai. C'est un homme que l'on tient ruiné oder pour 
ruiné (Ac. 1878). — 5) abuser qn. täuschen, abuser de mifsbrauchen. 
— 6) die Art und Weise der Handlung wird sehr häufig durch 
de ausgedrückt, namentlich wenn das Verb und das Bestimmungs
wort in naher Beziehung stehen, z. B. écrire d’un style correct, 
manger de bon appétit etc., so auch vivre d'une vie heureuse. —
7) retrancher =  réduire, borner à, ein seltener Gebrauch. —
8) Besorgnis vor, in betreff des Plural vgl. S. 8, Anm. 1. —
9) m it; de bezeichnet hier zunächst das M itte l (instrumental)
und dann A rt und Weise. Vgl. Il me parlait des yeux et du 
geste. Le passé ne s’efface pas d’un trait. Nachdrücklicher ist 
par, wie in dem Satze: „II ne voit que par les yeux des autres.“ 
(Ac.) — 10) je trouve de quoi avoir raison, ich finde Anlafs (Grund)
recht zu haben. — 11) man würde jetzt lieber dans sagen.
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sa défense, a tout votre mérite, appuyé du secours1 
d’une reconnaissance où2 le ciel m’engage envers 
vous. Je me représente, à toute heure, ce péril 
étonnant qui commença de nous offrir aux regards 
l’un de l ’autre; cette générosité surprenante qui 
vous lit risquer votre vie pour dérober la mienne à 
la fureur des ondes; ces soins pleins de tendresse 
que vous me fîtes éclater3 après m’avoir tirée de 
l’eau, et les hommages assidus de cet ardent amour 
que ni le temps ni les difficultés n’ont rebuté, et 
qui, vous faisant négliger et parents et patrie, arrête 
vos pas en ces lieux, y tient en ma faveur votre 
fortune4 déguisée, et vous a réduit, pour me voir, 
à vous revêtir5 de l’emploi de domestique6 de mon 
père. Tout cela fait chez moi, sans doute, un mer
veilleux efltet; et c ’en est assez à mes yeux pour 
me7 justifier rengagement où j ’ai pu consentir; 
mais ce n’est pas assez peut-être pour le justifier 
aux autres, et je ne suis pas sûre qu’on entre8 dans 
mes sentiments.

v a l è r e . De tout ce que vous avez dit, ce n’est 
que par mon seul9 amour que je prétends, auprès 
de vous, mériter quelque chose; et, quant aux scru
pules que vous avez, votre père lui-même ne prend

1) der Ausdruck ist etwas künstlich. Das Verdienst des
V. wird dargestellt als unterstützt (e r h ö h t )  durch die Empfin
dung der Dankbarkeit, von der E. erfüllt ist. —  2) vgl. S. 7,
Anm. 5. —  3) faire éclater a qn. fü r  jem . an den T a g  le g e n .
— 4) Glückslage im Sinne von Stan d . —  5) se revêtir de qch.
sich mit etwas bekleiden, etwas anlegen, a n n e h m e n . —  6) do
mestique hatte im X V II . Jahrhundert nicht den heutigen Sinn,
es hiefs damals: Hausbeamter, Intendant. —  7) ine, für mich, in
meinen Augen. —  8) hineiugeheu, d. h. sich finden in, te i le n
— 9) vgl. S. 8, Anm. 9.
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que trop de soin de vous justifier à 1 tout le monde ; 
et l’excès de son avarice, et la manière austère2 
dont il vit avec ses enfants, pourraient autoriser 
des choses plus étranges. Pardonnez-moi, charmante 
Élise, si j ’en3 parle ainsi devant vous. Vous savez 
que, sur4 ce chapitre, on n’en peut pas dire de bien. 
Mais enfin, si je puis, comme je l’espère, retrouver 
mes parents, nous n’aurons pas beaucoup de peine 
à nous le rendre favorable. J’en attends des nou
velles avec impatience, et j ’en5 irai chercher moi- 
mème, si elles tardent6 à venir.

é l i s e . Ah! Valère, ne bougez7 d’ici, je vous 
prie; et songez seulement à vous bien mettre8 dans 
l’esprit de mon père.

v a l è r e . Vous voyez comme je m’y prends, et les 
adroites complaisances qu’il m’a fallu mettre en 
usage9 pour m’introduire à son service; sous quel 
masque10 de sympathie et de rapports de sentiments 
je me déguise pour lui plaire, et quel personnage11 
je joue tous les jours avec lui afin d’acquérir sa 
tendresse. J ’y fais des progrès admirables; et 
j ’éprouve que, pour gagner les hommes, il n’est 
point de meilleure voie12 que de se parer à leurs

1) wie obeu kurz für aux yeux de tout le monde. — 2) austèrestreng, rauh. — 3) en =  de lui. — 4) s u r  ce chapitre =  sur ce point, in diesem Punkte. — 5) en auf nouvelles bezüglich. —6) zögern zu kommen, a u f  s i c h  w a r t e n  la s s e n .  — 7) beibouger kanu, wie bei pouvoir, savoir, oser und cesser, die Verneinung blofs mit ne  ausgedrückt werden, z. B. Je ne bougerai delà, puisque vous l’ordo mez. Ne bougez de la. Ne bougez oder nebougez pas (Âc.). — 8) s i c h  in  G u n s t  s e t z e n  b e i. Der Ausdruckist veraltet. Man sagt aber sehr wohl: se mettre bien, se mettremal avec quelqu'un (Ac.), sich gut (schlecht) mit jem. stellen. —9) mettre en usage =  mettre en œuvre, a n w e n d e n . — 10) Maskevon Sympathie, d. h. e r h e u c h e l t e  S y m p a th ie . — 11) jouerun personnage, eine Rolle spielen. — 12) Weg, M it t e l .
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yeux de leurs inclinations, que de donner1 dans 
leurs maximes, encenser2 leurs défauts, et applaudir 
à ce qu’ils font. On n’a que faire3 d’avoir peur de 
trop charger4 la complaisance; et la manière dont 
on les joue a beau5 être visible, les plus fins tou
jours sont de grandes dupes6 du côté de la flatterie; 
et il n’y a rien de si impertinent et de si ridicule 
qu’on ne fasse avaler7, lorsqu’on l ’assaisonne en 8 
louanges. La sincérité souffre un peu au9 métier 
que je fais; mais, quand on a besoin des hommes, 
il faut bien s’ajuster10 à eux; et, puisqu'on ne sau
rait les gagner que par là, ce n’est pas la faute de 
ceux qui flattent, mais de ceux qui veulent être 
flattés.

é l is e . Mais que 11 ne tâchez-vous aussi à 12 gagner 
l’appui de mon frère, en cas que la servante s’avi
sât 10 de révéler notre secret?

v a l è r e . On ne peut pas ménager l’un et l’autre; 
et l’esprit du père et celui du fils sont des choses si 
opposées, qu’il est difficile d’accommoder ces deux 
confidences14 ensemble. Mais vous, de votre part, 
agissez auprès de votre frère, et servez-vous de 
l ’amitié qui est entre vous deux, pour le jeter15

1) donner dans qch. in etwas geraten, auf etwas verfallen, 
hier: auf etwas eingelien. — 2) encenser qn. jem. Weihrauch 
streuen, sch m eich eln . Bei einer Folge von Infinitiven setzt 
M. die Präposition sehr häufig nur vor den ersten. — 3) je n'ai 
que faire de, populäre Wendung für: je n'ai pas besoin de. —
4) das Wort heifst eigentlich: b e la d en , b e la sten , und ist 
sehr gewöhnlich im Sinne von überladen, ü b ertre iben . —
5) mag noch so sichtbar sein. — 6) être la dupe de qn. sich von 
jem. anführen lassen. — 7) eigentl.: sie verschlucken läfst, d. h. 
ihnen b e ib rin g t . — 8) gewöhnlich: assaisonner de. — 9) bei.

Id) =  s'accommoder. — 11) que =  pourquoi. — 12) jetzt ge
wöhnlich tâcher de. — 13) vgl. S. 7, Anm. 7. — 14) das v o lle  
 ̂ er trauen beider. !Ç)as Wort heifst gewöhnlich v e r tra u lich e  

M itte ilu n g . — 15) jeter =  mettre.
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dans nos intérêts. 11 vient. Je me retire1. Prenez 
ce temps pour lui parler, et ne lui découvrez de 
notre affaire que ce que vous jugerez à propos2.

é l i s e . Je ne sais si j ’aurai la force de lui faire 
cette confidence.

Scène II.
CLÉANTE, ÉLISE.

c l é a n t e . Je suis bien aise de vous trouver seule, 
ma sœur; je brûlais3 de vous parler, pour m'ou
vrir4 à vous d’un secret.

é l i s e . Me voilà prête à vous ouïr5, mon frère. 
Qu’avez-vous à me dire?

c l é a n t e . Bien des choses, ma sœur, envelop
pées6 dans un mot. J ’aime. 

é l i s e . Vous aimez?
c l é a n t e . Oui, j ’aime. Mais avant que7 d’aller 

plus loin, je sais que je dépends d’un père, et que 
le nom de fils me soumet à ses volontés; que nous 
ne devons point engager notre foi8 sans le consen
tement de ceux dont nous tenons le jour9; que le 
ciel les a faits les maîtres de nos vœux, et qu’il 
nous est enjoint de n’en disposer que par leur con-

1) ich gehe; se retirer oft — s ’en aller, s'éloigner. — 2) was Ihr
für angemessen haltet; s o v i e l  E u c h  r a t s a m  e r s c h e i n t .  —
3) brûler =  brûler du désir. — 4) etwas ungewöhnlich für: vous confier
un secret, doch hat auch Ac. einen Satz wie: „II ne s’était jam ais
ouvert de cela à personne.“ — 5) écouter würde dem heutigen Ge
brauche mehr entsprachen, ouïr  ist mehr und mehr veraltet und 
jetzt nur noch im Partizip  und zwar im Sinne von entendu 
ganz gew öhnlich. — 6) enveloppées =  contenues; eigentlich  ein
gew ickelt; der Ausdruck würde heut etwas gesucht erscheinen .—
7) =  avant de, bei M olière sehr häufig. — 8) unser W ort ver
pfänden, d. h. ein Ehegelöbnis thun; vgl. S. 7, Anm. 1. — 9) Tag,
T ageslicht im Sinne von L e b e n  ist sehr gewöhnlich.



14 l ’avare .

duite 1 ; que, n’étant prévenus2 d’aucune folle ar
deur, ils sont en état de se tromper bien moins que 
nous, et de voir beaucoup mieux ce qui nous est 
propre3, qu’il en faut plutôt croire les lumières4 
de leur prudence que l’aveuglement5 de notre pas
sion; et que l ’emportement de la jeunesse nous 
entraîne le plus souvent dans des précipices fâcheux. 
Je vous dis tout cela, ma sœur, afin que vous ne 
vous donniez pas la peine de me le dire; car, enfin6, 
mon amour ne veut rien écouter, et je vous prie de 
ne me point faire de remontrances.

é l i s e . Vous êtes-vous engagé7, mon frère, avec 
celle que vous aimez?

cléante. Non: mais j ’y suis résolu, et je  vous 
conjure encore une fois de ne me point apporter de 
raisons pour m’en dissuader.

élise. Suis-je, mon frère, une si étrange per
sonne?

cléante. Non, ma sœur; mais vous n’aimez 
pas. Vous ignorez la douce violence8 qu’un tendre 
amour fait sur nos cœurs; et j ’appréhende votre 
sagesse3.

élise. Hélas! mon frère, ne parlons point de

1) par lewr conduite =  sous leur direction. — 2) zum voraus
gewonnen, eingenommeu und daher verblendet. — 3) etwa =  ce
qui nous convient, znkommt, fro m m t. — 4) d ie  E in s ic h t . —
5) Verblendung, Blindheit, gewöhnlich nur im bildlichen Sinne,
im eigentl. Sinne ist ce'citd der übliche Ausdruck. — 6) endlich,
um zu Ende zu kommen, k u rz. — 7) dem Sinne nach =  dem
heute üblichen Ausdruck promettre mariage. — 8) heute lieber: 
le doux empire que l'amour exerce sur le cceur. — 9) Verständig
keit; sage heifst nicht nur w e is e , sondern es bezeichnet ganz 
allgemein ein besonnenes, angemessenes Verhalten. Von Kindern
gebraucht entspricht sage unserem a r t ig ,  es unterscheidet sich 
aber von dem deutschen W orte dadurch, dafs es von Erwachsenen 
genau in demselben Sinne gesagt wird.
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ma sagesse; il n’est personne qui n’en manque, du 
moins une fois en sa vie; et, si je vous ouvre mon 
cœur, peut-être serai-je à vos yeux bien moins sage 
que vous.

c l é  a n t e . Ali ! plût au ciel que votre âme, comme 
la mienne... !

é l i s e . Finissons auparavant votre affaire, et m e1 
dites qui est celle que vous aimez.

c l é a n t e . Une jeune personne qui loge depuis 
peu en ces quartiers2, et qui semble être faite3 
pour donner de l ’amour à tous ceux qui la voient. 
La nature, ma sœur, n’a rien formé de plus aimable, 
et je me sentis transporté4 dès le moment que je la 
vis. Elle se nomme Mariane, et vit sous la conduite 
d’une bonne femme de mère5 qui est presque 
toujours malade, et pour qui cette aimable bile a 
des sentiments d’amitié qui ne sont pas imaginables. 
Elle la sert, la plaint, et la console, avec une ten
dresse qui vous toucherait l ’âme. Elle se prend6 
d’un air7 le plus charmant du monde aux choses 
qu’elle fait; et l’ on voit briller mille grâces en toutes 
ses actions, une douceur pleine d’attraits, une bonté 
tout engageante, une honnêteté adorable, u ne... 
Ah! ma sœur, je voudrais que vous l’eussiez vue!

1) bei einem zweiten durch et angereiliten Imperativ stehen
die Pronomina noch jetzt häufig vor. —  2) Stadtteil. 3) être 
fait pour, geeignet, geschaffen sein für. — 4) ergänze: de joie. —
5) g u te , a lte  M u tter . Der allgemeine Begriff femme wird
durch mère näher bestimmt, eine genaue Wiedergabe des gram
matischen Verhältnisses der beiden Substantiva wird im Deut
schen kaum möglich sein, mau vergleiche aber volkstümliche 
Ausdrücke wie: eine Seele von Mensch, ein Schuft von Kerl.
6) se prendre à qch. etwas anfassen, s ic h  b e i e tw a s  b en eh m en . 
— 7) air =  manière. Der Gebrauch des unbestimmten Artikels
in Verbindung mit einem Superlativ ist bei Molière nicht unge
wöhnlich, würde aber heut auffällig sein.
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é l i s e . J’en1 vois beaucoup, mon frère, dans les 
choses que vous me dites; et, pour comprendre ce 
qu’elle est, il suffit que vous l’aimez2.

c r é a n t e . J’ai découvert sous main3 qu’elles ne 
sont pas fort accommodées4, et que leur discrète 
conduite a de la peine à étendre5 * à tous leurs be
soins le bien qu’elles peuvent avoir. Figurez-vous, 
ma sœur, quelle joie ce peut être que de relever la 
fortune d’une personne que l’on aime; que de donner 
adroitement quelques petits secours aux modestes 
nécessités0 d’une vertueuse famille; et concevez 
quel déplaisir7 ce m’est de voir que, par l’avarice 
d’un père, je sois8 dans l’impuissance de goûter 
cette joie, et de faire éclater9 à cette belle aucun 10 
témoignage de mon amour.

é l i s e . Oui, je conçois assez, mon frère, quel doit 
être votre chagrin.

c l é a n t e . Ah! ma sœur, il est plus grand qu’on 
ne peut croire. Car, enfin, peut-on rien voir de plus 
cruel que cette rigoureuse épargne qu’on exerce 11 
sur nous, que cette sécheresse12 étrange où l ’on nous 
fait languir? —  Et que nous servira d’avoir du

1) en =  d’elle. —  2) der heutige Gebrauch verlangt den
Konjunktiv nach il suffit. —  3) sous main =  secrètement. —
4) accommode im X V II. Jahrh. =  riche, à son aise. Jetzt in dieser
Bedeutung veraltet. —  5) jetzt lieber: satisfaire à tous les besoins:
und dafs ihr besonnener Lebenswandel Mühe hat, dafs es ihnen
bei ihrer bescheidenen Lebensweise schwer wird, mit dem Ver
mögen, welches sie besitzen können, für aUe Bedürfnisse auf
zukommen. —  6) les nécessités die Bedürfnisse. —  7) déplaisir 
Schmerz, ein namentlich in der Tragödie sehr übUches W ort. —
8) der Konjunktiv erklärt sich aus dem zu Grundo liegenden
Gedanken: il est facheuxt quel dommage. —  9) faire éclater, etwas
ungewöhnlich für montre- ,  donner. —  10) aucun ist durch den
negativen Begriff veranlafst. — 11) exercer sur ausüben gegen. —
12) sécheresse eigentl.: Dürre, hier etwas allgemeiner: Dürftig
keit.
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bien1 s’il ne nous vient que dans le temps que2 
nous ne serons plus dans le bel3 âge d’en jouir et 
si, pour m’entretenir même4, il faut que maintenant 
je m’engage5 de tous côtés; si je suis réduit avec 
vous à chercher tous les jours !e secours des mar
chands, pour avoir moyen de porter des habits rai
sonnables6? Enfin, j ’ai voulu vous parler pour 7 
m’aider à sonder mon père sur les sentiments où 
je suis; et, si je l’y trouvais contraire, j ’ai résolu 
d’aller en d’autres lieux, avec cette aimable per
sonne, jouir de la fortune que le ciel voudra nous 
offrir. Je vais chercher partout, pour ce dessein 8, 
de l ’argent à emprunter; et, si vos affaires9, ma 
sœur, sont semblables aux miennes, et qu’il faille 
que notre père s’oppose à nos désirs, nous le quit
terons là tous deux, et10 nous affranchirons de cette 
tyrannie où nous tient, depuis si longtemps, son 
avarice insupportable.

é l i s e . Il est bien vrai que tous les jours il nous 
donne de plus en plus sujet de regretter la mort de 
notre mère, et que...

c l é a n t e . J’entends sa voix. Éloignons-nous un 
peu pour nous achever notre confidence11; et nous

1) le bien, der gewöhnliche Ausdruck bei Molière für Ver
mögen. — 2) jetzt lieber où. — 3) dans le bel âge de — en âge 
de. — 4) jetzt lieber: même pour ni'entretenir, oder seulement pour 
m'entretenir, um auch nur zu bestehen . — 5) sich verpfänden, 
d. h. s ich  in S ch u ld en  stü rzen  (der übliche Ausdruck ist: 
s'endetter). — 6) es ist charakteristisch, dafs das Wort, welches 
eigentlich das der Vernunft Gemäfse bezeichnet, im Französischen 
sehr häufig im Sinne von an stä n d ig  gebraucht wird. — 
7) jetzt lieber: pour que vous m'aidiez. — 8) pour ce dessein, ge
wöhnlicher : dans ce but, pour (à) cet effet. — 9) etwa durch L age 
zu geben. — 10) das Subjekts-Fronomen ist vor dem zweiten Verb 
ausgelassen. — 11) um uns vollständig auszusprechen.

I. 7. 2
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joindrons après nos forces pour venir attaquer la 
dureté de son humeur l.

/  Scène III.
HARPAGON, LA FLÈCHE.

harpagon . Hors d’ici tout à l’heure, et qu’on 
ne réplique pas. Allons, que l’on détale2 de chez 
moi, maître juré filou3, vrai gibier de potence4!

la  f l è c h e , à part. Je n’ai jamais rien vu de si 
méchant que ce maudit vieillard; et je pense, sauf 
correction5, qu’il a le diable au corps.

harpagon . Tu murmures entre tes dents? 
la  f l è c h e . Pourquoi me chassez-vous? 
harpagon . C’est bien à toi, pendard, à me 

demander des raisons! Sors vite, que6 je ne t ’as
somme.

la  f l è c h e . Qu’est-ce que je vous ai fait? 
harpagon . Tu m’as fait que je veux que tu 

sortes.
la  f l è c h e . Mon maître, votre fils, m’a donné 

ordre de l’attendre.
harpagon . Va-t’en7 l’attendre dans la rue, et 

ne sois point dans ma maison, planté tout8 droit 
comme un piquet9, à observer ce qui se passe, et

1) humeur, W esen, Charakter. — 2) détaler w ieder einpacken,
fi g. und fam. als Intransitivum : sich  fortpacken; vgl. étaler aus
breiten. — 3) ju ré  eigentlich: durch einen E id  bekräftigt, etwas
erweitert in  Ausdrücken wie ennemi ju r é  (ausgem acht); die S tel
lung vor dem H auptwort ist auffallend. H e r r  E r z s p i t z b u b e .
— 4) W ild  für den G algen — G a l g e n v o g e l .  — 5) bis auf 
bessere Belehrung, d. h. etwa: mit Erlaubnis; veraltete W endung.
— 6) im Sinne von pour que, sehr gew öhnlich nach einem Im pe
rativ. — 7) s'en aller, bei M olière häufig statt des einfachen aller.
— 8) so k e r z e n g e r a d ew ie . — 9) piquet Absteckpfahl.
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faire ton profit de tout. Je ne veux point avoir 
sans cesse devant moi un espion de mes affaires, 
un traître dont les yeux maudits assiègent1 toutes 
mes actions, dévorent ce que je possède, et furètent2 
de tous côtés pour voir s’il n’y a rien à voler.

l a  f l è c h e . Comment diantre3 voulez-vous qu’on 
fasse pour vous voler? Êtes-vous un homme volable, 
quand vous renfermez toutes4 * choses, et faites sen
tinelle3 jour et nuit?

h a r p a g o n . Je veux renfermer ce que bon6 me 
semble, et faire sentinelle comme il me plaît. 
Ne voilà pas de mes mouchards7, qui prennent 
garde à ce qu’on fait? (Bas, à part.) Je tremble8 
qu’il n’ait soupçonné quelque chose de mon ar
gent. (Haut.) Ne serais-tu point homme à aller 
faire courir9 le bruit que j ’ai chez moi de l’argent 
caché?

l a  f l è c h e . Vous avez de l’argent caché?
h a r p a g o n . Non, coquin, je ne dis pas cela. 

(A part.) J ’enrage! (Haut.) Je demande si, mali
cieusement, tu n’irais point faire courir le bruit que 
j ’en ai.

l a  f l è c h e . Hé! que nous importe que vous en 
ayez, ou que vous n’en ayez pas, si c’est pour nous 
la même chose?

1) belagern, d. h. von allen Seiten bew ach en. — 2) fureter
durchstöbern. — 3) diantre verderbt aus diable. — 4) man würde
heut den Artikel hinzufügen. — 5) fa ire  sentinelle, Schildwache
stehen, Wache halten. — 6) in den sehr üblichen Wendungen:
Si bon vous semble, comme hon vous semble, oü bon vous semble, faites
ce que bon vous semble steht dem gewöhnlichen Gebrauch zuwider
das Prädikat vor dem Verb. Es ist das ein Überrest eines im
Altfranzösischeu weit verbreiteten Gebrauches, so auch: ainsi que
besoin est. — 7) Spione. — 8) ich zittere (vor Furcht). — 9) in 
U m lauf setzen  zu w ollen .

2*
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h a r p a g o n , levant la main pour donner un soufflet 

à La Flèche. Tu fais le raisonneur! Je te baillerai1 
de ce raisonnement-ci par les oreilles. Sors d’ici, 
encore une fois.

l a  f l è c h e . Eh bien! je sors. 
h a r p a g o n . Attends. Ne m’emportes-tu rien? 
l a  f l è c h e . Que vous emporterais-je? 
h a r p a g o n . Viens çà 2 que je voie. Montre-moi 

tes mains.
l a  f l è c h e . Les voilà. 
h a r p a g o n . Les autres. 
l a  f l è c h e . Les autres? 
h a r p a g o n . Oui.
LA FLÈCHE. Les Voilà.
h a r p a g o n , montrant les hauts-de-chausses3 de La 

Flèche. N’as-tu rien mis ici dedans? 
l a  f l è c h e . Voyez vous-même. 
h a r p a g o n , tâtant le bas des hauts-de-chausses de 

La Flèche. Ces grands hauts-de-chausses sont propres 
à devenir les l'eceleurs des choses qu’on dérobe; et 
je voudrais qu’on en4 eût fait pendre quelqu’un.

l a  f l è c h e , à part. Ah! qu’un homme comme 
cela mériterait bien ce qu’il craint! et que j ’aurais 
de joie à le voler !

HARPAGON. Euh?
LA FLÈCHE. Quoi?

1) bailler in der alten Sprache =  donner. Ich werde dir mit
diesem Raisonnement hier (d. h. mit der Faust) etwas hinter die
Ohren geben. — 2) fam. =  viens ici. — 3) das damalige W ort 
für Beinkleider, jetzt nur: le pantalon. — 4) ich wünschte , dafs 
man einen dafür aufhängte (nämlich dafür, dafs er solclie Hosen
trägt).
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h a r p a g o n . Qu'est-ce que tu parles de voler? 
l a  f l è c h e . Je dis que vous fouillez bien partout 

pour voir si je vous ai volé.
h a r p a g o n . C’est ce que je veux faire.

(Harpagon fouille dans les poches de La Flèche). 
l a  f l è c h e , à part. La peste1 soit de l’avarice 

et des avaricieux2!
h a r p a g o n . Comment? que dis-tu? 
l a  f l è c h e . Ce que je dis? 
h a r p a g o n . Oui. Qu’est-ce que tu dis d’avarice 

et d’avaricieux?
l a  f l è c h e . Je dis que la peste soit de l ’avarice 

et des avaricieux.
h a r p a g o n . De qui veux-tu parler? 
l a  f l è c h e . Des avaricieux. 
h a r p a g o n . Et qui sont-ils, ces avaricieux? 
l a  f l è c h e . Des vilains et des ladres3. 
h a r p a g o n . Mais qui est-ce que tu entends 

par là?
l a  f l è c h e . De quoi vous mettez-vous en 

peine4?
harpagon . Je me mets en peine de ce qu’il 

faut.
l a  f l è c h e . Est-ce que vous croyez que je veux 

parler de vous?

1) häufig in Flüchen, eigentlich: das Verderben werde dem
Geize zu teil; etwa: zum T e u fe l m it dem G eize. — 2) wäh
rend avare den Begriff des Geizes ganz allgemein ausdrückt, 
tritt derselbe in avaricieux mehr in seiner äufseren, konkreten 
Wirkung hervor, namentlich wird das Wort gebraucht, wo es 
sich um besonders kleinliche und verächtliche Erscheinungen des 
Geizes handelt. F ilz ig , kn a u serig . — 3) Filze, das Wort 
kommt von Lazare her und hiefs ursprünglich nur bettelhaft. —
4) se mettre en peine de qch. sich Mühe geben, sich  küm m ern um 
etwas.
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h a r p a g o n . Je crois ce que je crois; mais je 
veux que tu me dises à qui tu parles quand tu dis 
cela.

l a  f l è c h e . Je parle... Je parle à mon bonnet1. 
h a r p a g o n . Et moi je pourrais bien parler à ta 

barrette 2.
l a  f l è c h e . M’empêcherez-vous de maudire les 

avaricieux?
h a r p a g o n . Non: mais je t’empêcherai de jaser 

et d’être insolent. Tais-toi.
l a  f l è c h e . Je ne nomme personne. 
h a r p a g o n . Je te rosserai3, si tu parles. 
l a  f l è c h e . Qui se sent morveux4, qu’il se 

mouche.
h a r p a g o n . Te tairas-tu? 
l a  f l è c h e . Oui, malgré moi. 
h a r p a g o n . Ha! Ha!
l a  f l è c h e , montrant à Harpagon une poche de 

son justaucorps*. Tenez, voilà encore une poche. 
Êtes-vous satisfait?

h a r p a g o n . Allons, rends-le-moi sans te fouiller6. 
l a  f l è c h e . Quoi? 
h a r p a g o n . Ce que tu m’as pris. 
l a  f l è c h e . Je ne vous ai rien pris du tout. 
h a r p a g o n . Assurément?
1) parler a son onnnet ist ein populärer Ausdruck für: mit 

sich  se lb s t  reden . — 2) la barrette, runde oder eckige, schirm
lose Mütze, populär und familiär: parler a la barrette de qn. jem. 
gründlich die Wahrheit sagen (eig.: ein Wörtchen zur Mütze 
sprechen, d. h. darauf schlagen). — 3) durchwalken, sehr populär. 
— 4) morveux, rotzig, vom Pferde, also eigentlich: wer sich rotzig 
fühlt, der schnäuze sich. Wir sagen: W en es ju c k t , der 
k ra tze  sich . Natürlich ist der Ausdruck sehr familiär. —
5) justaucorps Mannsrock, der bis zum Knie geht, veraltet. —
6) da das Subjekt verschieden ist, so ist der Infiuitiv sehr auf
fallend. Jetzt: sans que je te fouille.
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l a  f l è c h e . Assurément. 
h a r p a g o n . Adieu. Va-t’en à tous les diables. 
l a  f l è c h e , à part. Me voilà fort bien congédié *. 
h a r p a g o n . Je te le mets sur ta conscience1 2 au 

moins.

Scène IV.
HARPAGON, seul.

Voilà un pendard de3 valet qui m’incommode 
fort; et je ne me plais point à voir ce chien de3 
boiteux-là, Certes, ce n’est pas une petite peine 
que4 de garder chez soi une grande somme d’argent; 
et bien heureux qui5 * a tout son fait0 bien placé, 
et ne conserve seulement7 que ce qu’il faut pour 
sa dépense! On n’est pas peu embarrassé à inventer, 
dans toute une maison, une cache8 fidèle; car, pour 
moi, les coffre-forts me sont suspects, et je ne 
veux jamais m’y fier. Je les tiens9 justement une 
franche10 amorce à voleurs11, et c ’est toujours la 
première chose que l’on va attaquer.

1) verabschiedet, e n t la ss e n . — 2) mettre qch. sur la con
science de qn. einem etwas auf die Seele binden. —  3) vgl. 15, 5. 
Deutsch: schurkenhafte Diener und lahme Hunde. — 4) que ist 
im Deutschen kaum zu übersetzen (allenfalls durch n ä m lich ).
Diese Wendung ist im Französischen sehr üblich, der Prädikats
begriff wird durch dieselbe besonders hervorgehoben; man bedient
sich ihrer vorzüglich, wenn das logische Subjekt ein Infinitiv ist,
letzterer erhält dann die Präposition de. Statt zu sagen: garder
chez soi est une grande peine, sagt mau : c'est une grande peine que 
de garder chez soi. — 5) qui für celui qui. ■ 6) fait — bien, fortune,
veraltet. —  7) ne que seulement, pleonastisch, aber sehr häufig bei
Molière. — 8) cache — Versteck, veraltet, jetzt ist nur das Dimi-
nutivum cachette gebräuchlich. — 9) vgl. 9, 4. 10) jranc vor
dem Hauptwort: echt, ausgemacht. — 11) a voleurs: Attribut des
unterscheidenden Merkmals; übers.: Diebesköder.
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Scène V.
HARPAGON, ÉLISE et CLÉANTE, parlant ensemble, 

et restant dans le fond du théâtre.

h a r p a g o n , se croyant seul. Cependant, je ne 
sais si j ’aurai bien fait d’avoir enterré1, dans mon 
jardin, dix mille écus2 qu’on me rendit hier. Dix 
mille écus en or chez soi est une somme assez. . .  
(A part, apercevant Élise et Géante.) O ciel! je me 
serai trahi moi-même! la chaleur m’aura emporté, 
et je crois que j ’ai parlé haut, en raisonnant3 tout 
seul. (A  Géante et à Élise.) Qu’est-ce? 

c r é a n t e . Rien, mon père. 
h a r p a g o n . Y a-t-il longtemps que vous êtes lit? 
é l i s e . Nous ne venons que d’arriver. 
h a r p a g o n . V ous avez entendu... 
c l é a n t e . Quoi, mon père? 
h a r p a g o n . Là... 
é l i s e . Quoi?
h a r p a g o n . Ce que je viens de dire. 
c l é a n t e . Non. 
h a r p a g o n . Si fait, si fait4. 
é l i s e . Pardonnez-moi5.
h a r p a g o n . Je vois bien que vous en avez ouï 

quelques mots. C’est que je m’entretenais en moi-
1) enterrer heilst v ergrab en  und begraben.— 2) das Wort, 

das ursprünglich Schild (scutum) bedeutet, war der damals üb
liche Ausdruck für eine Silbermünze im Werte von 3 Frank, 
jetzt sagt man bisweilen noch ecu de cinq francs, gewöhnlich aber 
dafür pièce de cinq francs oder pièce de cent sous. Im Plural ist 
ecu noch jetzt sehr üblich, ganz allgemein im Sinne von Reich
tum. H a des écus. — 3) ü berlegen . — 4) si fait, doch, freilich; 
eine sehr energische, nur nach vorangehender Negation zulässige 
Form der Bejahung. — 5) eine noch jetzt sehr gewöhnliche 
milde und höfliche Form des Widerspruches.
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même1 de la peine qu'il y a aujourd'hui à trouver 
de l'argent, et je disais qu’il2 est bien heureux 
qui peut avoir dix mille écus chez soi.

c r é a n t e . Nous feignions3 à vous aborder, de 
peur de vous interrompre.

h a r p a g o n . Je suis bien aise de vous dire cela, 
atin que vous n’alliez pas prendre les choses de 
travers4, et vous imaginer que je dise que c ’est 
moi qui ai dix mille écus.

c r é a n t e . Nous n’entrons 5 point dans vos affaires. 
h a r p a g o n . Plût à Dieu que je les eusse, dix 

mille écus!
c l é a n te . Je ne crois pas...
h a r p a g o n . Ce serait une bonne affaire pour moi.
é l is e . Ce sont des choses...
h a r p a g o n . J’en aurais bon6 besoin.
c l é a n t e . Je pense que...
h a r p a g o n . Cela m’accommoderait7 fort.
é l is e . Vous êtes...
h a r p a g o n . Et je ne me plaindrais pas, comme 

je fais, que le temps est misérable.
c r é a n t e . Mon Dieu! mon père, vous n’avez pas 

lieu8 de vous plaindre; et l ’on sait que vous avez 
assez de bien.

h a r p a g o n . Comment, j ’ai assez de bien! Ceux

1) ich unterhielt mich in mir selbst, etwas ungewöhnlich fiir :
ich  ü b e r le g te  mir. — 2) =  que celui-là est bien heureux qui.—
3) feindre à hier wie auch sonst bei Molière =  hésiter à, in dieser 
Verwendung veraltet, jetzt nur: feindre de, sich stellen als ob. —
4) prendre qch. de travers, verquer, verkehrt auffassen. — 5) =  nous
ne nous mêlons pas de vos affaires. — 6) der Gebrauch des Adjek
tivs würde heute auffallen. — 7) jetzt lieber: cela m'arrangerait
fort. — 8) avoir lieu de, Anlafs haben zu.
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qui le disent en1 ont menti. Il n'y a rien de plus 
faux; et ce sont des coquins qui font courir2 tous 
ces bruits-là.

é l i s e . Ne vous mettez point en colère.
h a r p a g o n . Cela est étrange, que mes propres 

enfants me trahissent, et deviennent mes ennemis!
c l é a n t e . Est-ce être votre ennemi que3 de dire 

que vous avez du bien?
h a r p a g o n . Oui. De pareils discours, et les 

dépenses que vous faites, seront cause4 qu’un de 
ces jours on viendra chez moi me couper la gorge, 
dans la pensée que je suis tout cousu de pistoles5.

c r é a n t e . Quelle grande dépense est-ce que 
je fais?

h a r p a g o n . Quelle6? Est-il rien de plus scanda
leux que ce somptueux équipage7 que vous prome
nez par la ville? Je querellais8 hier votre sœur; 
mais c ’est encore pis. Voilà qui crie vengeance au 
ciel; et, à vous prendre depuis les pieds jusqu’à la 
tête, il y aurait là de quoi faire une bonne consti
tution9. Je vous l’ai dit vingt fois, mon fils, toutes

1) der Gebrauch von en ist dem Franz, in diesem Ausdruck
eigentümlich, namentlich: vous en avez menti, ein außerordent
lich grober und beleidigender Ausdruck. — 2) faire courir un 
bruit, in Umlauf setzen. — 3) die Stelle unterscheidet sich von
der ohen (S. 23, Anm.4) besprochenen: ce n'est pas une petite peine
que de garder nur dadurch, dafs hier auch das Prädikat durch
einen Infinitiv repräsentiert ist. Man giebt den Sinn richtig
wieder, wenn mau übersetzt: H e ifst  es E uer F e in d  sein, 
wenn man sagt etc. — 4) jetzt lieber: la cause. — 5) pistole,
ehemalige Goldmünze, etwa: dafs ich  ganz m it G old  g e 
sp ick t  bin. — 6) man würde jetzt lieber das Substantiv wieder
holen: Quelle dépense ? — 7) Aufzug, Staat, Kleidung. — 8) que
reller qn. mit jem. hadern, es wird namentlich von dem gebraucht,
der seiner Laune nachgiebt und sich in momentaner Erregung 
gehen läfst. — 9) constitution, ein damals sehr üblicher Reuteu- 
vertrag; es wäre da Geld genug, um einen ganz hübschen 
Rentenvertrag zu machen.
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vos manières me déplaisent fort; vous donnez fu
rieusement dans1 le marquis; et, pour aller ainsi vctu, 
il faut bien que vous me dérobiez.

c l é  a n t e . Hé! comment vous dérober?
h a r p a g o n . Que sais-je? Où pouvez-vous donc 

prendre de quoi entretenir l’état2 que vous portez?
c r é a n t e . Moi, mon père? c ’est que je joue; et, 

comme je suis fort heureux, je mets3 sur moi tout 
l’argent que je gagne.

h a r p a g o n . C’est fort mal fait. Si vous êtes 
heureux au jeu, vous en devriez profiter, et mettre 
à honnête intérêt l’argent que vous gagnez, afin de 
le trouver un jour. Je voudrais bien savoir, sans 
parler du reste, à quoi servent tous ces rubans dont 
vous voilà lardé4 depuis les pieds jusqu’à la tête, 
et si5 une demi-douzaine d’aiguillettes6 ne suffit 
pas pour attacher un haut-de-chausses7. Il est 
bien nécessaire d’employer de l’argent à des perru
ques, lorsque l’on peut porter des cheveux de son 
cru8, qui ne coûtent rien! Je vais9 gager qu’en 
perruques et rubans il y a du moins vingt pistoles; 
et vingt pistoles rapportent par année dix-huit 
livres10 six sous huit deniers11, à ne les placer 
qu’au denier douze12.

1) vgl. S. 12, Aum. 1. Der Ausdruck ist verkürzt aus : in die 
Ansprüche, Gewohnheiten eines Marquis geraten, etwa: den 
Marquis spielen. — 2) état ~  dem obigen équipage, auch in dem  
Sinne veraltet. — 3) lege an mich, d. li. v e r w e n d e  a u f m e in en  
A n z u g . — 4) lardé bespickt (lard Speck). — 5) abhängig von 
savoir. — 6) Schnürsenkel. — 7) vgl. S. 20, Anm. 3. — 8) de 
son cru, selbsterzeugt, gewachsen. — 9) im Deutschen: Ich 
m ö c h te  wetten. Die französische Wendung, die geradezu dem 
Futur gleichkommt, ist bestimmter und energischer. — 
10) livre =  franc; man gebraucht es jetzt nur bei Angabe des 
Einkommens. — 11) denier, alte Kupfermünze, 12 =  1 sou, 20 sous 
=  1 franc. •— 12) denier heilst auch Zins (Zinsfufs), le denier douze
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clé ante. Vous avez raison. 
harpagon. Laissons cela, et parlons d’autre 

affaire. (Apercevant Cléante et Élise qui se font 
des signes.) Euh! (Bas, à part.) Je crois qu ils 
se font signe l ’un à l ’autre de me voler ma bourse. 
(Haut.) Que veulent dire ces gestes-là?

élise. Nous marchandons1, mon frère et moi, 
à qui2 parlera le premier; et nous avons tous deux 
quelque chose à vous dire.

harpagon. Et moi j ’ai quelque chose aussi à 
vous dire à tous deux.

cléante. C’est de mariage, mon père, que nous 
désirons vous parler.

harpagon. Et c ’est de mariage aussi que je 
veux vous entretenir. 

élise. Ah! mon père!
harpagon. Pourquoi ce cri3? Est-ce le mot. ma 

fille, ou la chose qui vous fait peur?
cléante. Le mariage peut nous faire peur à 

tous deux, de la façon que4 vous pouvez l’entendre; 
et nous craignons que nos sentiments ne soient pas 
d'accord0 avec votre choix.

harpagon. Un peu de patience ; ne vous alarmez 
point. Je sais ce qu’il faut à tous deux, et vous

heilst Zinsen in der Höhe eines Zwölftels des Kapitals, also 
8V3 % . Diese Art der Berechnung ist nicht mehr üblich.

1) das W ort heifst eigentlich: handeln, f e i ls c h e n . Der Sinn 
ist hier abgeschwächt und wäre einfach durch discuter zu geben 
(vgl. das deutsche v e r h a n d e ln ). —  2) diese sehr gewöhnliche, 
einen Wettstreit bezeichnende Wendung erklärt sich aus einer 
Fassung des Gedankens, die deutsch etwa zu geben ist durch: 
A n  w en es se in  w ird  z u e r s t  zu red en . —  3) im Deutschen 
statt S c h r e i etwa S c h r e c k e n .—  4) veraltete Wendung, jetzt: 
par la fa çon  dont vous pouvez l’entendre. —  5) être d'accord ü b e r 
e in stim m e n .
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n’aurez, ni L’un ni l’autre, aucun lieu 1 de vous plain
dre de tout ce que je prétends faire. Et, pour com
mencer par2 un bout, (à Cléante.) avez-vous vu. 
dites-moi, une jeune personne appelée Mariane, 
qui ne loge pas loin d’ici? 

c l é a n t e . Oui, mon père. 
h a r p a g o n . Et vous? 
é l i s e . J ’en ai ouï parler.
h a r p a g o n . Comment, mon tils, trouvez-vous 

cette fille?
c l é a n t e . Une fort charmante personne. 
h a r p a g o n . Sa physionomie? 
c l é a n t e . Tout honnête et pleine d’esprit. 
h a r p a g o n . Son air et sa manière3? 
c l é a n t e . Admirables, sans doute. 
h a r p a g o n . Ne croyez-vous pas qu’une fille 

comme cela mériterait assez que l’on songeât4 * à elle? 
c l é a n t e . Oui, mon père.
h a r p a g o n . Que ce serait un parti0 souhaitable? 
c l é a n t e . Très souhaitable. 
h a r p a g o n . Qu’elle a toute la mine de faire un 

bon ménage.
c l é a n t e . Sans doute.
h a r p a g o n . Et qu’un mari aurait satisfaction6 

avec elle?
c l é a n t e . Assurément.
h a r p a g o n . 11 y a une petite difficulté. c est

1) avoir lieu de qch. A nlafs liabeu zu  etwas. — 2) anfangen m it.
__ 3) jetzt eher: ¿es manieres. — 4) an sie d enken , d. h. in Be-
tracht ziehen. In songer lieg t im Gegensatz zu dem allgem eineren
penser die B eziehung auf einen bestimmten praktischen Zweck.
__ 5) ie p arti w ird von einer zur H eirat geeigneten  Person ge
braucht, gerade w ie im D eutschen d ie  Partie. — 6) avoir satis
fa c tion  veraltet =  être heureux.
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que j ’ai peur qu’il n’y ait pas avec elle tout le 
bien qu’on pourrait prétendre1.

créante. Ah! mon père, le bien n’est pas con
sidérable2, lorsqu’il est question d’épouser une hon
nête personne.

h a r p a g o n . Pardonnez - moi, pardonnez - moi. 
Mais ce qu’il y a à dire, c’est que, si l’on n’y 
trouve pas tout le bien qu’on souhaite, on peut 
tâcher de regagner cela sur3 autre chose. 

cléante. Cela s’entend.
harpagon. Enfin, je suis bien aise de vous voir 

dans mes sentiments4, car son maintien honnête 
et sa douceur m’ 5 *ont gagné l’âme, et je suis résolu 
de l’épouser, pourvu que j ’y trouve quelque bien. 

cléante. Euh? 
harpagon. Comment? 
cléante. Vous êtes résolu, dites-vous... 
harpagon. D’épouser Mariane.
CLÉANTE. Qui? VOUS? VOUS?
harpagon. Oui, moi, moi, moi. Que veut dire 

cela?
c l é a n t e . IIe m’a pris tout à coup un éblouisse

ment 7, et je me retire d’ici.

1) im Sinne von b e a n s p r u c h e n  sagt man jetzt: prétendre
à qch.  ̂ 2) considérable hier =  n'est pas à considérer, ne mérite
pas d'être pris en considération; considérable heifst jetzt nur be
trächtlich. 3) m i t ,  d u r c h ;  sur ist hier gebraucht w ie in con
quérir sur, prendre sur  und verbindet sich so mit einem Sub
stantiv, w elches die Person oder Sache ausdrückt, v o n  der etwas 
genommen wird. - 4) Euch innerhalb meiner Empfindungen zu
sehen, d. h.: in  Ü b e r e i n s t i m m u n g  m it  m ir . — 5) im D eut
schen würde man die persönliche Beziehung durch das besitz
anzeigende Fürw ort geben: m e in  H e r z .  — 6) prendre sehr 
häufig unpers. und intrans. bei Bezeichnung von Krankheiten, 
von denen man erfafst wird: il lui prit une fièvre. —  7) éblouisse
ment e igen tl.• B lendung durch grelles Licht, dann: Schwindel.
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h a r p a g o n . Cela ne sera rien. Allez vite boire 
dans la cuisine un grand verre d’eau claire.

h a r p a g o n . Voilà de mes damoiseaux1 flouets 
qui n’ont non3 plus de vigueur que des poules. 
C’est là, ma fille, ce que j ’ai résolu pour moi. 
Quant à ton frère, je lui destine une certaine veuve 
dont, ce matin, on m’ 4est venu parler; et, pour toi, 
je te donne au seigneur Anselme. 

é l i s e . Au seigneur Anselme? 
h a r p a g o n . Oui, un homme mûr, prudent et 

sage5, qui n’a pas plus de cinquante ans, et dont 
on vante les grands biens.

é l i s e , faisant la révérence6. Je ne veux point me 
marier, mon père, s’il vous plaît.

h a r p a g o n , contrefaisant Élise. Et moi, ma pe
tite fille, ma mie7, je veux que vous vous mariiez, 
s’il vous plaît.

é l i s e , faisant encore la révérence. Je vous de
mande pardon, mon père.

Scène VI.

HARPAGON, ÉLISE.

venu menacer chez moi. -  5) Tgl. S. 14, A m  ». —  y  s ien  v » . -  
neigen. — 7) veraltete Form für mon amte (mamie, manne, mit 
falscher Dekomposition ma mie).
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h arpa go n , contrefaisant Élise. Je vous demande pardon, ma fille.
é l is e . Je suis très humble servante au1 seigneur 

Anselme; mais, (faisant encore la révérence) avec 
votre permission, je ne l’épouserai point.

h arpa go n . Je suis votre très humble valet; mais, 
(contrefaisant Élise) avec votre permission, vous 
l’épouserez dès ce soir. 

é l is e . Dès ce soir? 
h arpa go n . Dès ce soir.
é l is e , faisant encore la révérence. Cela ne sera pas, mon père.
harpagon , contrefaisant encore Élise. Cela sera ma fille.
é l is e . Non.
HARPAGON. Si2. 
é l is e . Non, vous dis-je.
HARPAGON. Si, VOUS dis-je.
é l is e . C’est une chose où3 vous ne me réduirez point.
h arpa go n . C’est une chose où je te réduirai. 
é l is e . Je me tuerai plutôt4 que d’épouser un tel mari.
h arpa go n . Tu ne te tueras point, et tu l’épou

seras. Mais voyez quelle audace! a-t-on jamais vu 
une fille parler de la sorte à son père ?

é l is e . Mais a-t-on jamais vu un père marier sa fille de la sorte?
harpa go n . C’est un0 parti où il n’v a rien à
1) gewöhnlicher: du. — 2) doch; vgl. S. 24, Anm. 4. —

, ° U -— â1ue^e- 4) l i e b e r ,  e h e r , zu unterscheiden vouplus tot, früher. — 5) vgl. S. 29, Aiun. 5



ACTE I. SCÈNE VII. 33

redire; et je gage que tout le monde approuvera 
mon choix.

é l i s e . Et moi, je gage qu’il ne saurait être ap
prouvé d’aucune personne raisonnable.

h a r p a g o n , apercevant Valère de loin. Voilà 
Valère. Veux-tu qu’entre nous deux nous le fassions 
juge de cette affaire? 

é l i s e . J’y consens.
h a r p a g o n . Te rendras-tu à son jugement? 
é l i s e . Oui; j ’en passerai1 par ce qu’il dira. 
h a r p a g o n . Voilà qui est fait2.

Scène VII.
VALÈRE, HARPAGON, ÉLISE.

h a r p a g o n . Ici, Valère. Nous t’avons élu3 pour 
nous dire qui a raison de4 ma fille ou de moi. 

v a l è r e . C’est vous, monsieur, sans contredit. 
h a r p a g o n . Sais-tu bien de quoi nous parlons? 
v a l è r e . Non. Mais vous ne sauriez avoir tort, 

et vous êtes toute5 raison.
h a r p a g o n . Je veux, ce soir, lui donner pour 

époux un homme aussi riche que sage ; et la coquine

1) en passer par qch. sich etwas gefallen lassen, sich in etwas 
finden. — 2) A b g em a ch t! S ch ön ! — 3) élire im Sinne von 
choisir, nicht selten bei Molière. — 4) der Genitiv ist dem Sprach
gebrauch durchaus gemäfs und durch eine Art von Attraktion 
aus einem zu ergänzenden lequel de nous zu erklären. — 5) ganz 
und gar V e rn u n ft , d ie  V ern u n ft  se lbst; tout wird oft 
adverbial vor einem Substantiv im Sinne von ganz gebraucht, 
es bleibt dann unverändert auch vor einem mit einem Konso
nanten oder h consonne beginnenden Substantiv. Molière hat hier 
abweichend von dem gewöhnlichen Sprachgebrauch toute gesetzt, 
wie es heifsen müfste, wenn ein bezügliches Adjektiv folgte. Vgl. 
Ce sont toutes fables que ce que vous contez là (Ac.). Was Sie da 
reden, sind ja la u te r  F., n ich ts  als F.

I. 7. 3



34 l’avare.

me dit au nez qu’elle se moque 1 de le prendre. 
Que dis-tu de cela?

v a l è r e . Ce que j ’en dis?
HARPAGON. Oui.
v a l è r e . Hé! lié!
HARPAGON. (¿UOi?
v a l è r e . Je dis que, dans le fond, je suis de 

votre sentiment2; et vous ne pouvez pas que3vous 
n’ayez raison. Mais aussi n’a-t-elle4 pas tort tout 
à fait, et...

h a r p a g o n . Comment! le seigneur Anselme est 
un parti considérable; c’est un gentilhomme qui est 
noble5, doux, posé, sage et fort accommodé6, et au
quel il ne reste aucun enfant de son premier ma
riage. Saurait-elle mieux rencontrer?

v a l è r e . Cela est vrai. Mais elle pourrait vous 
dire que c’est un peu précipiter les choses, et qu’il 
faudrait au moins quelque temps pour voir si son 
inclination pourrait s’accommoder avec...

h a r p a g o n . C’est une occasion qu’il faut pren
dre vite aux cheveux7. Je trouve ici un avantage 
qu’ailleurs je ne trouverais pas; et il s’engage à 
la prendre sans dot.

v a l è r e . Sans dot?
... h a r p a g o n . Oui.

1) je me tyoque de fa ire  qch., os fä llt mir gar n icht oin etwas
zu tliun. — 2 )‘gew öhnlicher: je suis de votre avis. — 3) eine ver
altete, dem lat. nön possum quin, i c h  k a n n  n i c h t  u m h in ,
entsprechende Wendung^ , jetzt würde man nur sagen können:
il ne se peut pas que. •— 4) jetzt: elle n ’a pas non plus tout à  fa i t  
tort; aussi mit der Inversion: drückt stets ein folgerndes V erhält
nis aus und kommt unserm d a h e r  dann sehr nahe. — 5) ist 
w ir k l i e 'h  , a d l i g  (giebt sibh nicht etwa nur dafür aus). —
6) vgl. S. 16, Anm. 4. — 7) wie man populärer sagt „beim Schopfe
fassen.“
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valére. Ah! je ne clis plus rien. Voyez-vous? 

voilà une raison tout à fait convaincante; il se faut1 
rendre à cela.

harpagon. C’est pour moi une épargne2 con
sidérable.

valère. Assurément; cela ne reçoit3 point de 
contradiction. Il est vrai que votre tille vous peut 
représenter que le mariage est une plus grande 
affaire qu’on ne peut croire; qu’il y va4 d’ ctre 
heureux ou malheureux toute sa vie; et qu’un en
gagement5 qui doit durer jusqu’à la mort ne se6 
doit jamais faire qu’avec de grandes précautions.

harpagon. Sans dot!
valère. Vous avez raison! voilà qui décide tout; 

cela s'entend. Il y a des gens qui pourraient vous 
dire qu’en de telles occasions, l’inclination d’une 
fille est une chose, sans doute, où l’on doit avoir 
de7 l’ égard; et que cette grande inégalité d’âge, 
d’humeur8 et de sentiments, rend un mariage sujet9 
à des accidents très fâcheux.

harpagon. Sans dot!
valère. Ah! il n’y a pas de réplique à cela; on 

le sait bien. Qui diantre peut aller là contre10?



3 6  l ’a v a r e .

filles, que l’argent qu’ils pourraient donner; qui ne 
les voudraient point sacrifier à l ’intérêt, et cherche
raient plus que toute autre chose à mettre dans un 
mariage cette douce conformité qui, sans cesse, y 
maintient l ’honneur, la tranquillité et la joie; et 
que...

h a r p a g o n . Sans dot!
v a l è r e . 11 est vrai; cela ferme la bouche à tout. 

Sans dot! Le moyen1 de résister à une raison comme 
celle-là!

h a r p a g o n , à part, regardant du2 côté du jardin, 
Ouais! il me semble que j ’entends un chien qui 
aboie. N’est-ce point qu’on en voudrait3 à mon 
argent? (à Valère.) Ne bougez4; je reviens tout à 
l ’heure.

Scène VIII.
ÉLISE, VALÈRE.

é l i s e . Vous moquez 5-vous, Valère, de lui parler 
comme vous faites?

v a l è r e . C’est pour ne point l ’aigrir, et pour en 
venir mieux à bout6. Heurter de front7 ses senti-

1) le moyen de =  il est impossible de: „Unmöglich, einem
Grunde wie dem da zu widerstehen!“ — 2) n a c h  der Seite. Bei
cote wird die Richtung in einer dem Französischen eigentüm
lichen Anschauungsweise durch de bezeichnet. — 3) en vouloir
ä erzürnt sein auf, dann in etwas verstärktem Sinne: seine Ab
sicht richten auf, zu L e ib e  ge h e n . — 4) vgl. S. 11, Anm. 7 .—
5) se moquer de heifst: spotten. Im Spott liegt sowohl die Ge
ringschätzung des verspotteten Gegenstandes als auch der Gegen
satz au ernster Stimmung und besonnenem Urteil, daher: 1. sich 
nichts aus einer Sache machen; 2. es nicht ernst meinen; 3. u n 
v e r n ü n f t ig  sein . Übersetze: S e id  I h r  v o n  S in n e n ?  —
6) en venir a bout de qn. ou de qch. mit jem. oder mit etwas fertig
werden. — 7) heurter de front, geradezu vor den Kopf stofsen.
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ments est le moyen de tout gâter; et il y a de1 
certains esprits qu’il ne faut prendre qu’en biaisant2; 
des tempéraments ennemis de toute résistance; des 
naturels rétifs, que la vérité fait cabrer3, qui tou
jours se raidissent4 contre le droit chemin de la 
raison, et qu’on ne mène qu’en tournant où l’on 
veut les conduire. Faites semblant de consentir à 
ce qu'il veut, vous en viendrez mieux à vos fins; 
e t . ..

é l i s e . Mais ce mariage, Valère!
v a l è r e . On cherchera des biais2 pour le 

rompre.
é l i s e . Mais quelle invention trouver, s’il se 

doit conclure ce soir?
v a l è r e . Il faut demander un délai, et feindre 

quelque maladie.
é l i s e . Mais on découvrira la feinte, si l’on ap

pelle des médecins.
v a l è r e . Vous moquez-vous? Y connaissent-ils 

quelque chose5? Allez, allez, vous pourrez avec0 
eux avoir quel mal il vous plaira; ils vous trouveront 
des raisons pour vous dire d’où cela vient.

1) auch ohne das partitive de wie ein unbestimmtes Fürwort.
— 2) biaiser schief sein; fig.: Winkelzüge machen (le biais, schiefe
Ebene, der A usw eg). — 3) cabrer sich bäumen, eigentl. vom
Pferde, wie das voraufgehende rétif. ■— 4) früher gesprochen 
roè- oder rouè-dissent, jetzt geschrieben raidir und demgemäfs
rè'-dir ausgesprochen. Ac. schreibt nur noch mit ai: raide, rai
deur und raidir. — 5) ungewöhnlich für rien; denn der Sinn ist: 
sie verstehen nichts davon. — 6) ih retw eg en .
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S c èn e  IX .
HARPAGON, ÉLISE, VALÈRE.

harpagon, à part, dans le fond du théâtre. Ce 
n’est rien, Dieu merci.

valère, sans voir Harpagon. Enfin, notre der
nier recours, c’est que la fuite nous peut mettre à 
couvert1 de tout; et si votre amour, belle Élise, 
est capable d’une fermeté... (apercevant Harpagon.) 
Oui, il faut qu’une fille obéisse à son père. Il ne 
faut point qu’elle regarde comme2 un mari est 
fait; et, lorsque la grande raison de „sans dotu s’y 
rencontre, elle doit être prête à prendre tout ce 
qu’on lui donne.

harpagon. Bon. Voilà bien parlé3, cela!
valère. Monsieur, je vous demande pardon si 

je m’emporte un peu, et prends la hardiesse de lui 
parler comme je fais.

harpagon. Comment! j ’en suis ravi, et je veux 
que tu prennes sur elle un pouvoir absolu, (à Élise.) 
Oui, tu as beau4 fuir, je lui donne l’autorité que 
le ciel me donne sur toi, et j ’entends0 que tu fasses 
tout ce qu’il te dira.

valère, à Élise. Après cela, résistez à mes re
montrances.

1) mettre à couvert — mettre a l’abri, schützen vor. — 2) commefür comment; beide Wörter sind bei Molière noch nicht streng imGebrauch unterschieden. — 3) kurz für: voila qui est bien parlé. — 4) tu as beau fuir, du hast gut fliehen, du magst noch so sehr zu entkommen suchen. — 5) ich verstehe die Sache in demSinne dafs, d. h. ich  w ill.
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Scène X.
HARPAGON, YALÈRE.

v a l è r e . Monsieur, je vais la suivre, pour lui 
continuer les leçons que je lui faisais.

h a r p a g o n . Oui; tu m’obligeras. Certes... 
v a l è r e . Il est bon de lui tenir un peu la bride 

haute 1.
h a r p a g o n . Cela est vrai. Il faut... 
v a l è r e . Ne vous mettez pas en peine2. Je crois 

que j’en viendrai à bout.
h a r p a g o n . Fais, fais. Je m’en vais faire un 

petit tour en ville, et reviens tout à l’heure.
v a l è r e , adressant la parole à Élise, en s’en 

allant du côté par où elle est sortie. Oui, l’argent 
est plus précieux que toutes les choses du monde; 
et vous devez rendre grâces au ciel de l’honnête 
homme de3 père qu’il vous a donné. 11 sait ce que 
c’est que de vivre. Lorsqu’on s’offre de prendre 
une fille sans dot, on ne doit point regarder plus 
avant4. Tout est renfermé là dedans; et, sans dot, 
tient lieu5 de beauté, de jeunesse, de naissance, 
d’honneur, de sagesse6 et de probité.

h a r p a g o n , seul. Ali! le brave garçon! voilà 
parler comme un oracle. Heureux qui peut avoir 
un domestique de la sorte!

1) tenir la bride haute, den Zügel straff halten, allgemein: 
jem. kurz halten. — 2) vgl. S. 21, Anm. 4. — 3) vgl. 15, Anm. 5 
und S. 23, Anm. 3. — 4) =  on ne doit -point y regarder de plus 
pris. — 5) tenir lieu de — ersetzen. — 6) vgl. S. 14, Anm. 9.



ACTE SECOND.
Scène I.

CLÉANTE, LA FLÈCHE.

c l é a n t e . Ah! traître que tu es! où t ’es-tu donc 
allé fourrer1? Ne t ’avais-je pas donné ordre?...

l a  f l è c h e . Oui, monsieur; et je m’étais rendu 
ici pour vous attendre de pied ferme2; mais mon
sieur votre père, le plus malgracieux des hommes, 
m’a chassé dehors3 malgré moi, et j ’ai couru risque 
d’être battu.

c l é a n t e . Comment va notre affaire? Les choses 
pressent plus que jamais et depuis que je t ’ai vu, 
j ’ai découvert que mon père est mon rival.

l a  f l è c h e . Votre père amoureux?
c l é a n t e . Oui; et j ’ai eu toutes les peines du 

monde à lui cacher le trouble où cette nouvelle 
m’a mis.

l a  f l è c h e . Lui, se mêler4 d’aimer! De quoi 
diable s’avise-t-il5? Se moquec-t-il du monde? 
Et l’amour a-t-il été fait pour des gens bâtis comme 
lui?

1) fo u rre r , hineinstopfen; se fou rrer, sich verkriechen. „W o
h a s t  du  d e n n  g e s t e c k t ? “ V gl. über die Stellung von te
S. 31, Anm. 4. — 2) de pied ferme, standhaft. — 3) volkstüm liche
W endung. — 4) se mêler de qch. sich mit etw as abgeben. —
5) je  m'avise de qch. es fä llt mir etwas ein. W a s  T e u f e l  f ä l l t  
d em  e in !  — 6) vgl. S. 34, Anm. 1. I s t  er n i c h t  g e s c h e i t ?
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c l é a n te . 11 a fallu, pour mes péchés, que cette 
passion lui soit venue en tête.

l a  f l è c h e . Mais par quelle raison lui faire un 
mystère de votre amour?

clé a n t e . Pour lui donner moins de soupçon, et 
me conserver, au besoin, des ouvertures1 plus aisées 
pour détourner ce mariage. Quelle réponse t’a-t-on 
faite ?

l a  f l è c h e . Ma fo i, monsieur, ceux qui em
pruntent sont bien malheureux; et il faut essuyer 
d’étranges choses, lorsqu’on en est réduit à passer, 
comme vous, par2 les mains des fesse-matthieux3. 

c l é a n te . L ’affaire ne se fera point? 
l a  f l è c h e . Pardonnez-moi. Notre maître Simon, 

le courtier qu’on nous a donné, homme agissant4 
et plein de zèle, dit qu’il a fait rage5 pour vous ; et 
il assure que votre seule physionomie lui a gagné 
le cœur6.

c l é a n t e . J’aurai les quinze mille francs que je 
demande?

l a  f l è c h e . Oui, mais à quelques petites condi
tions qu’il faudra que vous acceptiez, si vous avez 
dessein7 que les choses se fassent.

c l é a n t e . T ’a-t-il fait parler à celui qui doit 
prêter l’argent?

1) ouverture — expédient, voie, occasion, Mittel und Wege, 
Auswege. — 2) wenn man auf den Punkt gekommen ist, in  die 
Hände der Wucherer zu fallen. — 3) fesse-matthieu Wucherer, 
F ilz; fester (fêter) matthieu scheint ein volkstümlicher Ausdruck 
für: dem  W u c h e r  h u ld ig e n . Die seltsame Wendung erklärt 
sich daraus, dass der Apostel Matthäus Zöllner war und diese 
allgemein für Wucherer galten. — 4) agissant actif. — 5) faire 
rage alles in Bewegung setzen, alles aufbieten. — G) vgl. S. 30, 
Anm. 5. — 7) avoir dessein ohne Artikel, etwas veraltet.
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la flèche. Ali ! vraiment, cela ne va pas de la 

sorte. 11 apporte1 encore plus de soin à se cacher 
que vous, et ce sont des mystères bien plus grands 
que vous ne pensez. On ne veut point du tout dire 
son nom; et l’on doit aujourd’hui l’aboucher2 avec 
vous dans une maison empruntée3, pour être in
struit, par votre bouche, de votre bien et de votre 
famille; et je ne doute point que le seul nom de 
votre père ne rende les choses faciles.

c l é a n t b . Et principalement notre mère étant 
morte, dont on ne peut m’ôter le bien.

la flèche. Voici quelques articles qu’il a dictés 
lui-même à notre entremetteur, pour vous être mon
trés avant que de4 rien5 faire:

„Supposé6 que le prêteur voie toutes ses sûretés, 
et que l’emprunteur soit majeur, et d’une famille 
où le bien soit ample, solide, assuré, clair et net de 
tout embarras7, on fera une bonne et exacte obliga
tion 8 par-devant un notaire, le plus honnête homme 
qu’il se pourra, et qui, pour cet effet, sera choisi 
par le prêteur, auquel il importe le plus que l’acte 
soit dûment9 dressé.“

créante. Il n’y a rien à dire à cela.
1) apporter des soins à qch. Sorgfalt auf etwas verwenden. —2) aboucher qn. avec qn. eine Unterredung jemandes mit jem. veranlassen. — 3) erborgt, d. h. fr e m d . — 4) avant qu e  de wenigerhäufig als avant de. Ac. stellt zusammen: „avant que de venir undavant de venir.“ — 5) rien ist durch den negativen Gedanken veranlagt: Es geschieht nichts vor Genehmigung dieser Bedingungen. — 6) das ganze Aktenstück ist im Kanzleistil. —7) net de tout embarras — libre de, frei von. — 8) S c h u l d v e r s c h r e ib u n g . — 9) dûment, das Adverb vom Part, dû, in gebührenderw eise, d en  g e s e t z l i c h e n  F o r m e n  g e m ä fs , ist inder offiziellen Sprache der Behörden noch jetzt der formelhaft gebrauchte Ausdruck.
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l a  f l è c h e . „Le prêteur, pour ne charger sa 
conscience d’aucun scrupule, prétend ne donner son 
argent qu’au denier dix-huit1.“

c l é a n t e . Au denier dix-huit? Parbleu2! voilà 
qui est honnête. 11 n’y a pas lieu de se plaindre. 

l a  f l è c h e . Cela est vrai.
„Mais, comme ledit prêteur n’a pas chez lui la 

somme dont il est question, et que, pour faire plai-* 
sir à l'emprunteur, il est contraint lui-même de 
l’emprunter d’ 3un autre sur le pied4 du denier 
cinq5, il conviendra que ledit premier emprunteur 
paye cet intérêt, sans préjudice6 du reste, attendu 
que7 ce n’est que pour l ’obliger que ledit prêteur 
s’engage à cet emprunt.“

c l é a n t e . Comment diable! quel Juif! quel 
Arabe8 est-ce là! C’est plus qu’au denier quatre9.

l a  f l è c h e . Il est vrai; c ’est ce que j ’ai dit. Vous 
avez à voir là-dessus10.

c l é a n t e . Que veux-tu que je voie? J’ai besoin 
d’argent, et il faut bien que je consente à tout. 

l a  f l è c h e . C’est la réponse que j ’ai faite. 
c l é a n t e . Il y a encore quelque chose? 
l a  f l è c h e . Ce n’est plus qu’un petit article. 
„Des quinze mille francs qu’on demande, le prê

teur ne pourra compter en argent que douze mille 
livres11; et, pour les mille écus12 restants, il faudra

1) vgl. S. 27, Anm. 12; 55/a °/o. — 2) verderbt aus par Dieu,
W e tt e r !  — 3) mau sagt auch emprunter à; Ae. : Emprunter de
quelqu'un, à q u e lq u 'u n — 4) sur le pied de, n a ch  M a fs g a b e
von , im Verhältnis von. — 5) 20 °/o. — 6) sans préjudice de, un
beschadet ; m it V o r  b e h a l t  d e r  ü b r ig e n  Z in s e n . 7) attendu
que, in Erwägung dafs. — 8) Arabe =  Wucherer. — 9) 25 °/o. —
10) in  b e t r e f f  d e s s e n  s ic h  en ts  ch l i e fs en. — 11) vgl. S. 27,
Anm. 10. — 12) ecu, alte Münze =  3 livres.
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que l’emprunteur prenne les hardes1, nippes2, bi 
joux dont s’ensuit3 le mémoire, et que ledit prêteui 
a mis, de bonne foi, au plus modique prix qu’il lu 
a été possible.“

c l é a n t e . Que veut dire cela?
l a  f l è c h e . Écoutez le mémoire.
„Premièrement, un lit de quatre pieds, à bandes1 

de point de Hongrie appliquées fort proprement 
sur un drap de couleur d’olive, avec six chaises et 
la courte-pointe5 de même: le tout bien conditionné! 
et doublé0 d’un petit taffetas changeant rouge et 
bleu.“

„Plus, un pavillon à queue7, d'une bonne serge® 
d’Aumale rose sèche9, avec le mollet10 et leg 
franges de soie.“

cléan te . Que veut-il que je fasse de cela?
l a  f l è c h e . Attendez.
„Plus, une tenture de tapisserie des amours de 

Gombaud et de Macée 11. “
„Plus, une grande table de bois de noyer, à douze 

colonnes ou piliers tournés12, qui se tire par les deux 
bouts, et garnie, par le dessous, de ses six esca- 
belles.“

c l é a n t e . Qu'ai-je affaire13, morbleu14?
l a  f l è c h e . Donnez-vous patience15.
1) Kleidungsstücke. — 2) Schm uckgegenstände. — 3) s ’ensuit, 

veraltet für suit. —  4) Besatz. — 5) Steppdecke. — 6) doubler =  
füttern. — 7) pavillon à queue der dam alige Ausdruck für: rideaux  
de lit, Bettvorhang. — Himmelbett, in Frankreich noch jetzt a ll
gem ein üblich. — 8) Sarsche (gewebter Stoff). — 9) von der 
Farbe einer trocknen Rose. — 10) mollet k leine Franse; eigentl.:; 
W ade. — 11) darstellend die L iebesgeschichte von G. und M., 
Titel eines populären altfrauzösischen Schäfergedichts. — 
12) gedrechselten Pfeilern, d. h. F t l f s e n .  — 13) avoir affaire, zu 
thuu haben. — 14) morbleu, verderbt aus mort de Dieu. — 15) vor- j 
altet, jetzt: patience.



„Plus, trois gros mousquets tout garnis de nacre 
de perle1 avec les fourchettes2 assortissantes.

„Plus, un fourneau3 de brique, avec deux cor
nues4 et trois récipients0, fort utiles à ceux qui 
sont curieux de distiller.“ 

clé  .a n t e . J’ enrage. 
l a  t l è c h e . Doucement.
„Plus, un luth de Bologne, garni de toutes ses 

cordes, ou peu s’en faut6. “
„Plus, un trou-madame7, et un damier, avec un 

jeu de l’oie renouvelé des Grecs, fort propres à pas
ser le temps lorsque l ’on n’a que faire8. “

» „Plus, une peau d’un lézard de trois pieds et 
demi, remplie de foin: curiosité agréable pour pendre 

gau plancher9 d’une chambre.“
„Le tout, ci-dessus mentionné, valant loyalement 

plus de quatre mille cinq cents livres, et rabaissé à 
la valeur de mille écus, par la discrétion du 
prêteur. “

c l é a n t e . Que la peste l ’étouffe avec sa discré
tion, le traître, le bourreau qu’il est! A-t-on jamais 
parlé d’une usure semblable? Et n’est-il pas content 
du furieux intérêt qu’il exige, sans vouloir encore 
m’obliger à prendre pour trois mille livres les vieux 
rogatons10 qu’il ramasse? Je n’aurai pas deux cents 
écus de tout cela; et cependant il faut bien me ré-

1) nacre de perles Perlmutter. — 2) Gabeln, die man in die 
Erde steckte und auf die man die Muskete iegte, um einen 
Stützpunkt zu haben. — 3) Ofen von Ziegelsteinen. — 4) Retorte, 
Glasgefäfs, das man zum Distillieren brauchte. — 5) Distillier- 
gefäfs. — 6) sehr gewöhnliche Abkürzung von ü s'en faut de peu 
que, es fehlt wenig daran dafs, od er so un gefäh r. — 7) Tivoli
spiel, eine Art Billard. — 8) je n'ai que faire, ich habe nichts zu 
thun. — 9) plancher, veraltet, jetzt: plafond. — 10) rogaton eig.: 
Bettelbrief; dann allgemein: Schund.

ACTE II. SCÈNE I. 4 5
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soudre à consentir à ce qu’il veut: car il est en état 
de me faire tout accepter, et il me tient, le scélérat, 
le poignard sur la gorgel.

l a  f l è c h e . Je vous vois, monsieur, ne vous en 
déplaise, dans le grand chemin justement que tenait 
Panurge2 pour se ruiner, prenant argent d’avance, 
achetant cher, vendant à bon marché, et mangeant 
son blé en herbe3.

c l é  a n t e . Que veux-tu que j ’y fasse? voilà où 
les jeunes gens sont réduits par la maudite avarice 
des pères; et on s’étonne, après cela, que les fils 
souhaitent qu’ils meurent!

l a  f l è c h e . Il faut convenir que le vôtre anime
rait contre sa vilenie4 le plus posé5 homme du 
monde. Je n’ai pas, Dieu merci, les inclinations 
fort patibulaires6; et, parmi mes confrères que je 
vois se mêler de beaucoup de petits commerces, je 
sais tirer adroitement mon épingle du je u 7, et me 
démêler8 prudemment de toutes les galanteries9 
qui sentent tant soit peu10 l ’échelle11; mais, à vous 
dire vrai, il me donnerait, par ses procédés, des

1) das Messer au die Kehle setzeu. — 2) Persou aus Rabelais’
Pantagruel. — 3) sein Getreide auf dem Halme verkaufen und
den Erlös verzehren, d. h. von  V orsch u rs  le b e n .— 4) vilenie
=  avarice sordide, schmutziger Geiz. — 5) die Stellung des
Adjektivs in Partizipform vor dem Substantiv ist ungewöhnlich.
— 6) patibulaires zum Galgen gehörig; inclinations patibulaires,
zum G algen  fü hrende N eigungen. — 7) sprichwörtlich,
sich geschickt und ohne Verlust aus einer schlechten Sache
ziehen (die Redensart kommt von einem Kinderspiel, wo es sich
darum handelt, mit einem Ball Nadeln aus einem Reifen zu
werfen). — 8) se démêler de geh, s ich  aus etwas h era u s 
ziehen. — 9) galanterie heifst nicht nur Liebeshandel, sondern 
auch allgemein: S tre ich . — 10) tant soit peu, es sei auch noch 
so wenig, also: irgen d  w ie, im g erin gsten . — 11) ergänze: 
die zum Galgen führt.
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tentations de le voler; et je croirais, en le volant, 
faire une action méritoire.

c l é  a n t e . Donne-moi un peu ce mémoire, que 
je le voie encore.

Scène II.
HARPAGON, m a î t r e  SIMON ; CRÉANTE et LA 

FLÈCHE, dans le fond du théâtre.

m a î t r e  s i m o n . Oui, monsieur; c’est un jeune 
homme qui a besoin d’argent; ses affaires le pres
sent d’en trouver, et il en passera1 * par tout ce que 
vous prescrirez.

h a r p a g o n . Mais, croyez-vous, maître Simon, 
qu’il n’y ait rien à périclitera? et savez-vous le 
nom, les biens et la famille de celui pour qui vous 
parlez?

m a î t r e  s i m o n . Non. Je ne puis pas bien vous 
en instruire à fond; et ce n’est que par aventure3 
<pie l’on m’a adressé à lui; mais vous serez de 
toutes choses éclairci par lui-même; et son homme 
m’a assuré que vous serez content, quand vous le 
connaîtrez. Tout ce que je saurais vous dire, c ’est 
que sa famille est fort riche, qu’il n’a plus de mère 
déjà, et qu’il s’obligera, si vous voulez, que son 
père mourra avant qu’il soit huit mois4.

h a r p a g o n . C’est quelque chose que5 cela. La

1) vgl. S. 33, Anm. 1. — 2) péricliter — risquer, veraltet. —
3) par aventure ~  a Vaventure, aufs geratewohl. 4) ungewolin- 
lich fur: qu’il s'engagera a ce que son pire meure avant huit mois.
__ 5) vgl. S. 23, Anm. 4. Statt einfach zu sagen: cela est quelque
chose, giebt man dem Pràdikatsbegriff durch \ oraustcllung mehr
Nachdruck.
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charité, maître Simon, nous oblige à faire plaisir 
aux personnes, lorsque nous le pouvons. 

m a î t r e  s i m o n . Cela s’entend. 
l a  f l è c h e , bas à Cléante, reconnaissant maître 

Simon. Que veut dire ceci? Notre maître Simon 
qui parle à votre père.

c l é a n t e . bas à L a  Flèche. Lui aurait-on appris 
qui je suis? et serais-tu pour1 me trahir?

maître simon, à Cléante et à L a  Flèche. Ah! 
ah! vous êtes bien pressés! Qui vous a dit que 
c’était céans2? (à Harpagon.) Ce n’est pas moi, 
monsieur, au moins, qui leur ai découvert votre 
nom et votre logis: mais, à mon avis, il n’y a pas 
grand mal à cela3. Ce sont des personnes discrètes; 
et vous pouvez ici vous expliquer ensemble. 

harpagon. Comment?
m a î t r e  s i m o n , montrant Cléante. Monsieur est 

la personne qui veut vous emprunter les quinze 
mille livres dont je vous ai parlé.

harpagon. Comment, pendard! c’est toi qui 
t ’abandonnes à ces coupables extrémités4!

c l é a n t e . Comment, mon père! c’est vous qui 
vous portez à5 ces honteuses actions!
(Maître Simon s’enfuit, et La Fleche va se cacher.)

1) être pour  =  être f a i t  pour, häufig bei Molière. — 2) céans,
hier im Hause, veraltet. — 3) il n'y a aucun mal à cela, das
s c h a d e t  g a r  n i c h t .  — 4) etwa:  s t r ä f l i c h e  v e r z w e i f e l t e
M i t t e l .  — 5) se porter a qch. zu etwas schreiteu, sich zu etwas
entschhefsen, s i c h  m i t  e t w a s  a b g e b e u .
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S c è n e  III.

HARPAGON, CLÉANTE.

h a r p a g o n . C’est toi qui te veux ruiner par des 
emprunts si condamnables?

c l é a n t e . C’est vous qui cherchez à vous en
richir par des usures si criminelles?

h a r p a g o n . Oses-tu bien, après cela, paraître 
devant moi?

c l é a n t e . Osez-vous bien, après cela, vous pré
senter aux yeux du monde?

h a r p a g o n . N’as-tu point de1 honte, dis-moi, 
d’en venir à ces débauches2-là? de te précipiter 
dans des dépenses effroyables? et de faire une 
honteuse dissipation du bien que tes parents t ’ont 
amassé avec tant de sueurs3?

c l é a n t e . Ne rougissez-vous point de déshonorer 
votre condition4 par les commerces que vous faites? 
de sacrifier gloire et réputation au désir insatiable 
d’entasser écu sur écu, et de renchérir5, en fait 
d’intérêts, sur les plus infâmes subtilités6 qu’aient 
jamais inventées les plus célèbres usuriers?

h a r p a g o n . Ote-toi de mes yeux, coquin; ôte-toi 
de mes yeux!

c l é a n t e . Qui est plus criminel, à votre avis,

1) jetzt ohne de: avoir honte. — 2) déhanches gew öhnlich: 
Schlem m erei, h ier etwas allgem einer, etw a: E x t r a v a g a n z e n .  
— 3) der P lural zu erklären etwa durch: Schweifs kostende 
A nstrengungen, nach A nalogie von les cris, les angoisses, les lassi
tudes, les chagrins und unendlich vielen  abstrakte Begriffe oder 
A ffektsäufserungen bezeichnenden Substantiven, die im Franzö
sischen sehr häufig im P lural stehen. — 4) Stand. — 5) renchérir 
sur, überbieten. —  6) das W ort steht gew öhnlich im Singular, 
und bedeutet: Feinheit, Gewandtheit, Spitzfindigkeit.

I. 7. 4



ou 1 celui qui achète un argent dont il a besoin, ou 
bien celui qui vole un argent dont il n’a que 
faire2?

h a r p a g o n . Retire-toi, te dis-je, et ne m’échauffe 
pas les oreilles3, (seul.) Je ne suis pas fâché de 
cette aventure; et ce m’est un avis de tenir l’œil 
plus que jamais sur toutes ses actions.

Scène IV.
FROS1NE, HARPAGON.

f r o s in e . Monsieur...
h a r p a g o n . Attendez un moment. Je vais revenir 

vous parler, (à part.) Il est à propos que je fasse 
un petit tour à mon argent4.

Scène V.
LA FLÈCHE, FROSINE.

l a  f l è c h e , sans voir Frosine. L ’aventure est 
tout à fait drôle! Il faut bien qu’il ait quelque part 
un ample magasin de hardes; car nous n’avons rien 
reconnu au mémoire que5 * nous avons.

f r o s in e . Hé ! c ’est toi, mon pauvrec La Flèche ! 
D ’où vient cette rencontre7?

l a  f l è c h e . Ah! ah! c ’est toi, Frosine? Que 
viens-tu faire ici?

1) man würde jetzt das ou im ersten Satzglieds fortlassen.
— 2) je n’ai que faire =  je n’ai pas besoin. — 3) etwa: „M a clie
mir den K o p f n ich t  warm .“ — 4) dafs ich einen kleinen
Gang zu meinem Gelde mache, dafs ich  einm al nach  m einem
Gel de sehe. — 5) que bezieht sich wohl auf rien. — 6) Aus
druck vertrauter Zärtlichkeit — mein lie b e r  guter. — 7) wie
trifft sich diese Begegnung? W ie kom m st du h ierh er?

50 l ’a v a r e .



ACTE II. SCÈNE V. 51
feosine. Ce que je fais partout ailleurs : m’entre

mettre 1 d’affaires, me rendre serviable2 aux gens, 
et profiter, du mieux qu’il m’est possible, des petits 
talents que je puis avoir. Tu sais que, dans ce 
monde, il faut vivre d’adresse, et qu’aux personnes 
comme moi le ciel n’a donné d’autres rentes que 
l’intrigue et que l’industrie 3.

la flèche. As-tu quelque négoce4 avec le 
patron5 du logis?

frosine. Oui. Je traite pour lui quelque petite 
affaire, dont j ’espère une récompense.

la flèche. De lui ? Ah! ma foi, tu seras bien 
fine, si tu en tires quelque chose ; et je te donne 
avis6 que l’argent céans7 est fort cher.

feosine. Il y a de8 certains services qui touchent 
merveilleusement.

la flèche. Je suis votre valet9, et tu ne con
nais pas encore le seigneur Harpagon. Le seigneur 
Harpagon est, de tous les humains, l’humain le 
moins humain ; le mortel de tous les mortels le plus 
dur et le plus serré. Il n’est point de service qui 
pousse sa reconnaissance jusqu’à lui faire ouvrir 
les mains. De la louange10, de l’estime, de la bien
veillance en paroles, et de l’amitié, tant qu’il vous 
plaira; mais de l’argent, point d’affaires11. Il n’est

1) s'entremettre de qch. sich für etwas verwenden, namentlich im Sinne von: Geschäfte zwischen anderen v e r m itte ln . —2) dienstfertig, g e fä l l ig ;  das Wort ist nicht mehr sehr üblich.—3) Geschicklichkeit, listige Gewandtheit. — 4) négoce =  affaire, durchaus veraltet. — 5) patron =  Herr; jetzt der übliche Ausdruck für jem., der Gesellen, Kutscher etc. in seinem Dienste hat. — 6) =  je te préviens. — 7) vgl. S. 48, Anm. 2. — 8) auch ohne das partitive de. — 9) entsprechend unserem: erg eb en er  D iener. — 10) sehr viel gebräuchlicher im Plural. — 11) veralteter, bei Molière häufiger vorkommender Ausdruck: daran  is t  gar  n ic h t  zu denken.
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rien de plus sec et de plus aride que ses bonnes 
grâces 1 * et ses caresses ; et donner est un mot pour9 
qui3 il a tant d’aversion, qu’il ne dit jamais : Je vous 
donne, mais Je vous prête le bonjour.

f r o s i n e . Mon Dieu! je sais l’art de traire4 les 
hommes; j ’ai le secret de m’ouvrir leur tendresse, 
de chatouiller leurs cœurs, de trouver les endroits 
par où ils sont sensibles.

l a  f l è c h e . Bagatelles5 ici. Je te défie6 d’at
tendrir, du côté de l’argent, l’homme dont il est 
question. Il est Turc là-dessus, mais d’une tur- 
querie7 à désespérer tout le monde ; et l’on pour
rait crever8 qu’il n’en branlerait pas9. En un mot, 
il aime l’argent plus que réputation, qu’honneur et 
que vertu ; et la vue d’un demandeur lui donne des 
convulsions ; c’est le frapper par son endroit mortel10, 
c’est lui percer le cœur, c’est lui arracher les en
trailles; et si... Mais il revient, je me retire.

1) les bonnes grâces sehr gew öhnlich im Sinne von G u n s t ;
in betreff des P lu ra l vgl. S. 49, Anm. 3. — 2) avoir de l'aversion pour, deutsch : g e g e n .  — 3) qui m it P räposition  m it Bezug aufA bstrak te  is t ungewöhnlich. — 4) ausziehen, einem Geld ab
locken; e ig .: m e lk e n .  — 5) K leinigkeiten. D er P lu ra l w ird  oft wie der deutsche A usdruck Possen gebraucht. Ü bersetze: „ D a 
v o n  i s t  b e i  d e m  ü b e r h a u p t  n i c h t  d ie  B e d e .“ — 6) défier qn. eig.: herausfo rdern , défier qn. de fa ire  qch. w etten, dafs jem.
etwas n ich t kann. — 7) von M olière gebildetes W ort, etw a: v o ne i n e r  T ü r k e n g e s i n n u n g  (Türkenhaftigkeit). — 8) eig. ber
sten, in der V olkssprache oft im Sinne von u m k o m m e n , v e r 
e n d e n .  — 9) die beiden G lieder eines hypothetischen Satzgefüges w erden häufig im F ranzösischen  so verschoben, dafs der V ordersa tz  zum H auptsa tz  und der F olgerungssatz  zu einem 
konsekutiven durch que angereih ten  Nebensatz wird. S ta tt des nach  dem bedingenden si stehenden Im p arfa it t r i t t  dann das 
K onditional ein. branler w ackeln , s i c h  v o n  d e r  S t e l l e  b e w e g e n . — „ M a n  k ö n n t e  u m k o m m e n  u n d  es w ü r d e  ih n  
n i c h t  r ü h r e n . “ —• 10) d a s  h e i f s t  i h n  t r e f f e n  a n  d e rS t e l l e ,  wo e r  s t e r b l i c h  i s t  (eig.: „W er Geld von ihm fordert, verw undet ihn tö d lich “).
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Scène VI.
HARPAGON, FROSINE.

harpagon, bas. Tout va comme il faut, (haut.) 
Hé bien? qu’est-ce, Frosine?

frosine. Ah ! mon Dieu, que vous vous portez 
bien, et que vous avez là un vrai visage de santé !

HARPAGON. Qui? moi !
frosine. Jamais je ne vous vis un teint si frais 

et si gaillard l.
harpagon. Tout de bon2?
frosine. Comment! vous n’avez de votre vie3 

été si jeune que vous êtes ; et je vois des gens de 
vingt-cinq ans qui sont plus vieux que vous.

harpagon. Cependant, Frosine, j ’en ai soixante 
bien comptés.

frosine. Hé bien! qu’est-ce que cela, soixante 
ans! Voilà bien de quoi4! C’est la fleur de l’àge, 
cela ; et vous entrez maintenant dans la belle saison5 
de l’homme.

harpagon. Il est vrai; mais vingt années de 
moins, pourtant, ne me feraient point de mal, que6 
je crois.

1) m u n te r , ausgelassen, keck, hier etwas ungewöhnlich auf die Hautfarbe übertragen, die gleichsam ein Ausdruck dieser Stimmung ist. Voir qch. à qn. etwas an jem. bemerken, konstruiert wie connaître, découvrir, trouver qch. a qn. — 2) =  sérieu
sement. — 3) de votre vie dem Sinne nach =  jamais. — 4) die elliptische Wendung de quoi giebt stets an, daf3 etwas genügeud oder vielmehr in Fülle vorhanden ist. Voilà bien de quoi! heilst eig.: Das ist sehr viel. Natürlich ist der Ausdruck ironisch gemeint, wie wir deutsch sagen: D a s  i s t  e tw a s  R e c h t e s ,  im Sinne von g a r  n ic h t s .  — 5) im Deutschen wird man nur L e b e n s z e i t  sagen können.— ß) que je  crois bei Molière häufig für à ce que je  crois.
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f r o s i n e . Vous moquez-vous *? Vous n’avez pas 
besoin de cela, et vous êtes d’une pâte1 2 à vivre 
jusques3 à cent ans.

HARPAGON. Tu le CPOÎS ?
f r o s i n e . Assurément. Vous en avez toutes les 

marques. Tenez-vous un peu. Oh ! que voilà bien 
là, entre vos deux yeux, un signe de longue vie !

h a r p a g o n . Tu te connais à cela?
f r o s i n e . Sans doute. Montrez-moi votre main. 

Ah ! mon Dieu ! quelle ligne de vie !
h a r p a g o n . Comment!
f r o s i n e . Ne voyez-vous pas jusqu’où va cette 

ligne-là?
h a r p a g o n . Hé bien! qu’est-ce que cela veut 

dire ?
f r o s i n e . Par ma foi, je disais cent ans, mais 

vous passerez les six-vingts4 *.
h a r p a g o n . Est-il possible?
f r o s i n e . Il faudra vous assommer, vous dis-je : 

et vous mettrez en terre, et vos enfants, et les 
enfants de vos enfants.

h a r p a g o n . Tant mieux. Comment va notre 
affaire ?

f r o s i n e . Faut-il le demander? et me voit-on 
mêler:’ de rien dont je ne vienne à bout6? J’ai, 
surtout pour les mariages, un talent merveilleux.

1) vgl. S. 31, Aum. 1 und S. 36, Anm. 5. — 2) pâte Teig,drastisch für nature. — 3) alte, in der Poesie noch jetzt sehrgewöhnliche Form. — 4) eine jetzt ungewöhnliche Multiplikation.— 5) es sollte eig. heifsen: me voit-on me mêler de rien, eine derartige W eglassung des Pron. reflex. findet sich auch sonst bei 
voir. Man vergleiche das Sprachgesetz, nach welchem das Ob- jektspronoraeu des reflexiven Verbs nach fa ir e  ausfällt. Vgl.Rcnecke, Gr. II, S. 122, § 43. — 6) vgl. S. 36, Anm. 6.
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Il n’est point de partis au monde que je ne trouve 
en peu de temps le moyen d’accoupler1 ; et je 
crois, si je me l’étais mis en tète, que je marierais 
le grand Turc2 avec la République de Venise3. Il 
n’y avait pas, sans doute, de si grandes difficultés 
à cette affaire-ci. Comme j ’ai commerce4 chez elles, 
je les ai à fond l’une et l’autre entretenues de vous; 
et j ’ai dit à la mère le dessein que vous aviez conçu 5 
pour Mariane, à 6 la voir passer dans la rue et 
prendre l’a ir 7 à sa fenêtre.

h a r p a g o n . Qui a fait réponse?... 
p r o s i n e . Elle a reçu la proposition avec joie; 

et quand je lui ai témoigné 8 que vous souhaitiez fort 
que sa fille assistât ce soir au contrat de mariage 
qui se doit faire de la vôtre9, elle y a consenti sans 
peine, et me l’a confiée pour cela.

h a r p a g o n . C’est que je suis obligé, Frosine, de 
donner à souper10 au seigneur Anselme; et je serai 
bien aise qu’elle soit du régal11.

f r o s i n e . Vouz avez raison. Elle doit, après 
dîner, rendre visite à votre fille, d’où elle fait son 
compte12 d’aller faire un tour à la foire, pour venir 
ensuite au souper.

1) =  conclure, doch mit dem Nebenbegriff des Gemachten,künstlich Zusammengefügten. — 2) Sultan. — 3) Anspielung aufeine Stelle bei Rabelais. — 4) commerce '= accès, in diesem Sinneveraltet. — 5) die Wendung ist veraltet, jetzt: concevoir unprojet, form er un dessein. — G) man würde jetzt sagen: en lavoyant. — 7) prendre l’air ist ein noch jetzt sehr gewöhnlicherAusdruck für: E u f t  s c h ö p fe n . Übersetze: a l s  U ir  s i e  aufd er  S t r a f s e  u n d  am  o f f e n e n  F e n s t e r  s ä h e t .  — 8) etwasveraltet für communiqué. — 9) etwa: der mit der Ihrigen geschlossen werden soll; veraltete Wendung. — 10) deutsch: zumAbendessen e in la d  en. — 11) régal =  grand repas, festin. —12) veraltet für: elle compte aller.
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h a r p a g o n . lié bien! elles iront ensemble dans 
mon carrosse \ que je leur prêterai. 

f r o s i n e . Voilà justement son affaire1 2. 
h a r p a g o n . Mais, Frosine, as-tu entretenu la 

mère touchant3 le bien qu’elle peut donner à sa : 
fille? Lui as-tu dit qu’il fallait qu’elle s’aidât4 un 
peu, qu’elle fît quelque effort, qu’elle se saignât5 * I 
pour une occasion comme celle-ci? Car encore5 I 
n’épouse-t-on point une fille, sans qu’elle apporte : 
quelque chose.

f r o s i n e . Comment! c ’est une fille qui vous ap
portera douze mille livres de rente7. 

h a r p a g o n . Douze mille livres de rente! 
f r o s i n e . Oui. Premièrement, elle est nourrie et 

élevée dans une grande épargne de bouche8. C’est 
une fille accoutumée a vivre de salade, de lait, de 
fromage et de pommes, et à laquelle, par consé
quent, il ne faudra ni table bien servie, ni con
sommés exquis, ni orges-mondés9 perpétuels, ni 
les autres délicatesses qu’il faudrait pour une autre 
femme; et cela ne va pas à si peu de chose, qu’il 
ne monte10 bien, tous les ans, à trois mille francs 
pour le moins. Outre cela, elle n’est curieuse11 que 
d’une propreté fort simple12, et n’aime point les su-

1) das übliche W ort ist jetzt voitnrc. — 2) voil'a mon affaire,
das palst mir ganz; das is t  g e r a d e  w as ich  b ra u ch e . —
3) tüuchant in betreff =  concernant, sur le sujct de. — 4) s'aider
sich zu helfen suchen. — 5) se saigner, eig. sich Blut entziehen:
sich Geldopfer auferlegen. — f.) tncure, überdies. — 7) jährliches
Einkommen. — 8) wörtlich: Sparsamkeit in bezug auf das, was
mau in den Mund steckt. Übersetze: Was den Tisch anbetrifft,
so ist sie an die gröfseste Einfachheit (Sparsamkeit) gewöhnt. —
9) Gerstengraupen. — 10) s ic h  b e la u fe n  auf. — 11) jetzt: eile
s'apjtlique ä. — 12) im Deutschen lieber zwei Substantive: S au -
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perbes habits, ni Les riches bijoux, ni les meubles 
somptueux, où 1 donnent2 ses pareilles avec tant 
de chaleur; et cet a,rticle-là vaut plus de quatre mille 
livres par an. De plus, elle a une aversion horrible 
pour3 le jeu, ce qui n’est pas commun aux femmes 
d’aujourd’hui; et j'en  sais une de nos quartiers qui 
a perdu, à trente-et-quarante4, vingt mille francs 
cette année. Mais n’en prenons rien5 que le quart. 
Cinq mille francs au jeu par an et quatre mille francs 
en habits et bijoux, cela fait neuf mille livres; et 
mille écus que nous mettons pour la nourriture, ne 
voilà-t-il6 pas par année vos douze mille francs 
bien comptés?

h a r p a g o n . Oui : cela n’est pas mal ; mais ce 
compte-là n’est rien de réel.

f r o s in e . Pardonnez-moi. N’est-ce pas quelque 
chose de réel que7 de vous apporter en mariage 
une grande sobriété, l ’héritage d’un grand amour 
de simplicité de parure, et l ’acquisition d’un grand 
fonds de haine pour3 le jeu?

h a r p a g o n . C’est une raillerie que7 de vouloir 
me constituer sa dot de toutes les dépenses qu’elle 
ne fera point. Je n’irai pas donner quittance de ce 
que je ne reçois pas; et il faut bien que je touche8 
quelque chose.

1) oit — dans lesquelles. — 2) donner dans qch., vgl. S. 12,
Anm. 1. — 3) gegen , ebenso sagt man avoir dt la haine pour
qn. und un rem'ede bon pour la ß'evre. — 4) ein gebräuchliches
Kartenspiel, au wäre dem heutigen Gebrauch gemäfser. — 5) rien 
würde jetzt wegfallen. — 6) ne voilà-t-il pas kommt öfter für ne
voilà pas vor. Die Einschiebung des Pronomen und des eupho
nischen t ist auffällig und durch Analogie einer Verbalform
(va-t-il) zu erklären. Die regelmässige Form ne voilà pas ist 
häufiger und entschieden vorzuziehen. — 7) vgl. S. 23, Anm. 4. —
8) toucher ist sehr üblich im Sinne von: G eld  einnehm en.
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f r o s in e . Mon Dieu! vous toucherez assez; et 
elles m’ont parlé d'un certain pays où elles ont du 
bien, dont vous serez le maître.

h a r p a g o n . Il faudra voir cela. Mais, Frosine, 
il y a encore une chose qui m’inquiète. La fille est 
jeune, comme tu vois; et les jeunes gens, d ’ordi
naire1, n’aiment que leurs semblables, ne cherchent 
que leur compagnie2: j ’ai peur qu’un homme de 
mon âge ne soit pas de son goût, et que cela ne 
vienne à 3 produire chez moi certains petits désor
dres qui ne m’accommoderaient4 pas.

f r o s in e . Ah! que vous la connaissez mal! 
C’est encore une particularité que j ’avais à vous 
dire. Elle a une aversion épouvantable pour5 tous 
les jeunes gens, et n’a de l’amour que pour les 
vieillards.

h a r p a g o n . Elle?
f r o s in e . Oui, elle. Je voudrais que vous l ’eus

siez entendue parler là-dessus. Elle ne peut souffrir 
du tout la vue d’un jeune homme; mais elle n’est 
point plus ravie, dit-elle, que lorsqu’elle peut voir 
un beau vieillard avec une barbe majestueuse. Les 
plus vieux sont pour elle les plus charmants; et je 
vous avertis de n’aller pas vous faire6 plus jeune 
que vous êtes. Elle veut tout au moins qu’on soit 
sexagénaire; et il n’y a pas quatre mois encore

1) adverbialer Ausdruck wie das ebenfalls sehr gewöhnliche
d'habitude. — 2) Gesellschaft, Um gang. — 3) venir à schliefst
den Begriff des Zufälligen in sich. — 4) vgl. S. 25, Anm. 7. —
5) vgl. S. 57, Anm. 3. — 6) sich für jünger ausgeben; faire mit 
einem prädikativen Adjektiv schliefst in der heutigen Sprache
den Begriff der Täuschung in sich, wenn es nicht den Sinn von
sc ha f f e n hat.
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qu’étant prête1 d’être mariée, elle rompit2 tout 
net le mariage, sur3 ce que son amant fit voir qu’il 
n’avait que cinquante-six ans, et qu’il ne prit point 
de lunettes pour signer le contrat. 

h a r p a g o n . Sur cela seulement Í 
f r o s in e . Oui. Elle dit que ce n’est pas con

tentement pour elle que4 cinquante-six ans; et 
surtout elle est pour les nez qui portent des 
lunettes.

h a r p a g o n . Certes, tu me dis là une chose toute 
nouvelle.

f r o s in e . Cela va plus loin qu’on ne vous peut 
dire. On lui5 * voit dans sa chambre quelques 
tableaux et quelques estampes; mais que pensez- 
vous que ce soit? Des Adonis, des Céphales, des 
Paris, et des Apollons? Non; de beaux portraits de 
Saturne, du roi Priam, du vieux Nestor, et du bon 
père Anchise sur les épaules de son fils.

h a r p a g o n . Cela est admirable! Voilà ce que 
je n’aurais jamais pensé; et je suis bien aise d’ap
prendre qu’elle est de cette humeur0. En effet, si 
j ’avais été femme, je n’aurais point aimé les jeunes 
hommes.

f r o s in e . Je le crois bien. Voilà de belles 
drogues7 que des jeunes gens, pour les aimer! ce

1) im Sinne von près de zu fassen, Molière hat öfter prêt de 
und prêt à in dieser Bedeutung. Die heutige Sprache unter
scheidet beides durchaus. — 2) abbrechen, abstehen von; rompre 
un mariage ist noch jetzt sehr gebräuchlich.— 3) sur ce que, auf
Grund dessen, dafs. — 4) vgl. S. 23, Anm. 4, dafs 56 Jahre ihr
nicht Befriedigung gewähren, d. h. genü gen ; die Wendung ist
veraltet. — 5) etwa: bei ihr. — 6) humeur bezeichnet nicht nur
die vorübergehende Stimmung (Laune), sondern heifst auch ganz
allgemein: G em ütsart, C harakter. — 7) eig.: Spezereiware; 
dann allgemein: schlechte Ware, Schund.
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sont de beaux morveux \ de beaux godelureaux2, 
pour donner envie de leur peau! et je voudrais 
bien savoir quel ragoût3 il y a à eux!

h a r p a g o n . Pour m oi, je n’y en comprends 
point4; et je ne sais pas comment il y a des femmes 
qui les aiment tant.

f r o s in e . Il faut être folle fieffée5. Trouver la 
jeunesse aimable, est-ce avoir le sens commun6? 
Sont-ce des hommes que de jeunes blondins? et 
peut-on s’attacher à ces animaux 7-là?

h a r p a g o n . C’est ce que je dis tous les jours: 
avec leur ton de poule laitée 8, et leurs trois petits 
brins de barbe relevés en barbe de chat, leurs per
ruques d’étoupes, leurs hauts-de-chausses tout tom
bants, et leurs estomacs débraillés9! N

f r o s in e . Hé ! cela est bien bâti10, auprès d’une 
personne comme vous! Voilà un homme, cela; il 
y a de quoi satisfaire11 à la vue; et c ’est ainsi qu’il 
faut être fait, et vêtu, pour donner de l’amour.

1) ein sehr gemeines Schimpfwort: R o tz ju n g e ; morveux 
bezeichnet eig. ein rotzkrankes Pferd. — 2) süfsliche Laffen. — 
3) eig.: gaumreizendes Gericht, bildlich: Reiz, Anreizung, Genufs. 
— 4) jetzt: je rien comprends rien oder je riy comprends rien. — 
5) fieffe eig-: be leh n t, familiär wird es zur Verstärkung zu 
allerhand tadelnden Benennungen gesetzt, so dafs das Übel 
gleichsam als zu Lehen getragen bezeichnet wird; deutsch oft 
durch die Vorsilbe Erz- zu geben. — 6) avoir le sens commun ist 
der gewöhnliche Ausdruck für unser: gesun den  M en sch en 
v ersta n d  haben , eig.: den ganz allgemein verbreiteten Sinn 
(Einsicht) haben. — 7) übersetze: Geschöpfe oder Kerle. Dem 
letzteren Worte entspricht animal sehr häufig in der familiären und 
populären Sprache. — 8) eig. : milchige Henne, ein populärer Aus
druck für S ch w äch lin g . H asen fu fs. — 9) débraillé halb
nackt, m it halb e n tb lö fs te r  K le id u n g ; estomac, Magen 
bezeichnet auch den äufseren Teil des Leibes, der den Magen 
bedeckt, in der volkstümlichen Rede namentlich vom Busen einer 
Frau. — 10) das ist nett aufgebaut, d. h. w ie s ich  das au s
nimmt! — 11) satisfaire à heifst in der heutigen Sprache nur 
einer P f l ic h t , einem Gesetze entsprechen, im Sinne von b e 
f r i e d i g e n  verlangt es jetzt den Accusativ



ACTE II. SCÈNE VI. 6 1

h a r p a g o n . Tu me trouves bien? 
f r o s i n e . Comment! vous êtes à ravir, et votre 

figure est à peindre. Tournez-vous un peu, s’il vous 
plaît. Il ne Se peut pas mieuxl. Que je vous voie 
marcher. Voilà un corps taillé, libre et dégagé 
comme il faut, et qui ne marque aucune incommo
dité2.

h a r p a g o n . Je n’en ai pas de grandes, Dieu 
merci. Il n’y a que ma fluxion3 qui me prend4 de 
temps en temps.

f r o s i n e . Cela n’est rien. Votre fluxion ne vous 
sied point mal, et vous avez grâce5 à tousser.

h a r p a g o n . Dis-moi un peu: Mariane ne m’a-t- 
elle point encore vu? N’a-t-elle point pris garde à 
moi en passant?

f r o s i n e . Non; mais nous nous sommes fort 
entretenues de vous. Je lui ai fait un portrait de 
votre personne, et je n’ai pas manqué de lui 
vanter votre mérite, et l’avantage que ce lui serait6 
d’avoir un mari comme vous.

h a r p a g o n . Tu as bien fait, et je t’en remercie. 
f r o s i n e . J ’aurais, monsieur, une petite prière 

à vous faire. J ’ai un procès que je suis sur le point 
de perdre, faute d’un peu d’argent (Harpagon 
prend un air sérieux.) ; et vous pourriez facilement 
me procurer le gain de ce procès, si vous aviez 
quelque bonté pour moi. Vous ne sauriez croire7

1) es kann nicht besser sein: M a n  k a n n  n i c h t  b e s s e r
a u s  s e h e n .  — 2) =  indisposition, maladie légère. — 3) Flufs.
Brustkatarrh. — 4) vgl. S. 30, Anru. 6. •— 5) avoir bonne (m au
vaise) grâce à oder de fa ir e  qch., es steht einem gut (schlecht) an
etwas zu thun. D e r  H u s t e n  s t e h t  I h n e n  s e h r  g u t .  —
6)jetzt lieber: qu'il y  aurait pour elle; que p r ä d i k a t i v  bei être.
— 7) jetzt eh er1 vous figurer.
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le plaisir qu’elle aura de vous voir. (Harpagon 
reprend un air gai.) Ah ! que vous lui plairez ! et 
que votre fraise1 à l’antique fera sur son esprit un 
effet admirable! Mais surtout elle sera charmée de 
votre haut-de-chausses attaché au pourpoint avec 
des aiguillettes2: c’est pour la rendre folle de vous; 
et un amant aiguilleté sera pour elle un ragoût 
merveilleux.

h a r p a g o n . Certes, tu me ravis de me dire cela.
f r o s i n e . En vérité, monsieur, ce procès m’est 

d’une conséquence3 tout à fait grande. (Harpagon 
reprend son air sérieux.) Je suis ruinée, si je le 
perds ; et quelque petite assistance me rétablirait 
mes affaires. Je voudrais que vous eussiez vu le 
ravissement où elle était à 4 m’entendre parler de 
vous. (Harpagon reprend un air gai.) La joie 
éclatait dans ses yeux au récit de vos qualités, et 
je l’ai mise enfin dans une impatience extrême de 
voir ce mariage entièrement conclu.

h a r p a g o n . Tu m’as fait grand plaisir, Frosine; 
et je t ’en ai, je te l’avoue, toutes les obligations5 
du monde.

f r o s i n e . Je vous prie, monsieur, de me donner 
le petit secours que je vous demande. (Harpagon 
reprend encore son air sérieux.) Cela me remettra 
sur pied6, et je vous serai éternellement obligée.

1) altfränkische Halskrause. — 2) vgl. S. 27, Amn. 6. —3) conséquence =  importance. — 4) der Infinitiv mit à ist häufigdurch ein hypothetisches Satzglied wiederzugeben: ih r  E n t z ü c k e n , w e n n  s ie  m ic h  v o n  E u c h  r e d e n  h ö r te . —5) avoir de grandes obligations à qn. jem. zu grofsem Dank verpflichtet sein. — 6) auf die Beine bringen, a u f h o lf e n .



h a r p a g o n . Adieu. Je vais achever mes dé
pêches l.

f r o s in e . Je vous assure, monsieur, que vous ne 
sauriez jamais me soulager dans un plus grand 
besoin.

h a r p a g o n . Je mettrai ordre2 que mon carrosse3 
soit tout prêt, pour vous mener à la foire.

f r o s in e . Je ne vous importunerais pas, si je ne 
m’y voyais forcée par la nécessité.

h a r p a g o n . Et j ’aurai soin qu’on soupe de bonne 
heure, pour ne vous point faire4 malades.

f r o s in e . Ne me refusez pas la grâce dont5 je 
vous sollicite. Vous ne sauriez croire6, monsieur, 
le plaisir que...

h a r p a g o n . Je m’en vais. Voilà qu’on m’appelle. 
Jusqu’à tantôt7.

f r o s in e , seule. Que la fièvre te serre, chien de8 
vilain à 9 tous les diables! Le ladre a été ferme à 
toutes mes attaques. Mais il ne me faut pas pour
tant quitter la négociation; et j ’ai l’autre côté, en 
tout cas, d’où je suis assurée de tirer bonne récom
pense.

1) =  courrier, Korrespondenz. — 2) jetzt besser: je donnerai des ordres. — 3) das gewöhnliche Wort ist jetzt voiture. — 4) y gl. S. 7, Anm. 3. — 5) jetzt: solliciter qch. de qn. — 6) Sie können sich nicht das Vergnügen denken. — 7) jetzt kurz: a tantôt,, auf W ied erseh en . — 8) filziger Hund; vgl. S. 15, Anm. 5; S. 23, Anm. 3; S. 39, Anm. 3. — 9) der Dativ ist aus einem vorschwebenden Begriff wie: „dafs du kommen mögest“, zu erklären. H olen  d ich  a lle  T e u fe il
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ACTE TROISIÈME.
Scène I.

HARPAGON, CLÉANTE, ÉLISE, VALÈRE, d a m e  
CLAUDE, tenant un balai; m a î t r e  JACQUES, LA 
MERLUCHE, BR1NDAYOINE.

h a r p a g o n . Allons, venez çà 1 tous; que je vous 
distribue mes ordres pour tantôt, et règle à chacun 
son emploi. Approchez, dame Claude; commençons 
par vous. Bon, vous voilà les armes à la main. Je 
vous commets2 au soin de nettoyer partout; et 
surtout prenez garde de ne point frotter les meubles 
trop fort, de peur de les user. Outre cela, je 
vous constitue, pendant le souper, au gouverne
ment3 des bouteilles; et, s'il s’en écarte quel
qu’une, et qu’il4 se casse quelque chose, je m’en 
prendrai à vous, et le rabattrai5 sur vos gages. 

m a î t r e  Ja c q u e s , à part. Châtiment politique! 
h a r p a g o n , à dame Claude. Allez.

1) familiär für: par ici. — 2) veraltet; der natürlichste Aus
druck wäre jetzt: vous aurez soin. — 3) veraltet, jetzt etwa: je
te charge de faire attention aux bouteilles. — 4) finden sich mehrere
hypothetische Nebensätze an einander gereiht, so wird das si
des ersten Gliedes in den folgenden häufig durch que mit dem 
Konjunktiv vertreten. — 5) rabattre su r  les gages, a b z ie h e n  
vom  L o h n e . Der Gebrauch von sur erklärt sich aus einer der 
französischen Sprache eigentümlichen Auffassung bei den Verben 
des Entnehmens und ähnlichen. Es wird hier nicht wie im 
Deutschen die Bewegung der Handlung ausgedrüekt, sondern 
der Ort, au dem dieselbe sich vollzieht: prendre sur la table, dans 
une armoire. Vgl. Benecke, Gr. II, S. 226, § 112, 2).
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Scène IL
HARPAGON, CLÉ ANTE, ÉLISE. VALÈRE, m a î t r e  

JACQUES, BRINDAVOINE, LA MERLUCHE.

h a r p a g o n . Vous, Brindavoine, et vous, lia 
Merluche, je vous établis dans la charge de rincer 
les verres et de donner à boire, mais seulement 
lorsque l’on aura soif, et non pas selon la coutume 
de certains impertinents de1 laquais, qui viennent 
provoquer les gens, et les faire2 aviser de boire, 
lorsqu’on n’y songe pas. Attendez qu’on vous en 
demande plus d’une fois, et vous ressouvenez3 de 
porter toujours beaucoup d’eau.

m a î t r e  J a c q u e s , à part. Oui, le vin pur monte 
«à la tête.

l a  m e r l u c h e . Quitterons-nous nos siquenilles4, 
monsieur?

h a r p a g o n . Oui, quand vous verrez venir les 
personnes; et gardez5 bien de gâter vos habits.

b r i n d a v o i n e . Vous savez bien, monsieur, qu’un 
des devants de mon pourpoint est couvert d’une 
grande tache de l’huile de la lampe.

l a  m e r l u c h e . Et moi, monsieur, que j ’ai mon 
haut-de-chausses tout troué par derrière, et qu’on 
me voit, révérence parler6...

h a r p a g o n , à La Merluche. Paix7! rangez cela
1) vgl. S. 63, Anm. 8. — 2) fa ir e  aviser de, veran lassen , dafs 

jem. sich beikommen läfst. D as Objektspronomen des reflexiven  
Verbs fä llt nach einem vorangehenden fa i r e  weg, z. H. fa i r e  taire, 
zum Schw eigen bringen. — 3) ressouvenir bei M olière oft =  sou
venir. — 4) =  souquenilles L e i n w a n d k i t t e l .  — 5) gew öh nlich : 
gardez-vous. — 6) fam.: m it  V e r l a u b  zu  m e ld e n .  — 7) Paix, 
Friede, als Interjektion, um Schw eigen zu gebieten. S t i l l  heilst 
gew öhnlich in demselben Sinne: Chut (spr. t).

I. 7. 5
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adroitement du côté de la muraille1, et présentez 
toujours le devant au monde.
(A Brindavoine, en lui montrant comme il doit mettre 

son chapeau au devant de son pourpoint pour 
cacher la tache cl’huile.)
Et vous, tenez toujours votre chapeau ainsi, lors- j 

que vous servirez.

Scène III.
HARPAGON, CLÉANTE, ÉLISE, VALÈRE, maître 

JACQUES.

harpagon. Pour vous, ma fille, vous aurez l ’œ il2 
sur ce que l ’on desservira, et prendrez garde qu’il 
ne s’en fasse aucun dégât3. Cela sied bien aux filles. 
Mais cependant4 préparez-vous à bien recevoir ma ! 
maîtresse, qui vous doit venir visiter5, et vous 
mener avec elle à la foire. Entendez-vous ce que 
je vous dis?

é l i s e . Oui, mon père.

Scène IV.

HARPAGON, CLÉANTE, VALÈRE, m a ît r e  
JACQUES.

harpagon. Et vous, mon fils le damoiseau6, à 
qui j ’ai la bonté de pardonner l’histoire de tantôt,

1) Schaffe das geschickt nach der Seite der Wand zu, d. h.: 
Verstecke es, indem du dich an die Wand stellst. — 2) avoir 
l'œil sur, ach t geben  auf. —  8) dégât Beschädigung, Ver- i 
Wüstung; faire le dégât, verwüsten. Ein sehr starker Ausdruck 
für den Gedanken, dafs nichts unnütz verschleudert werden, 
nichts um kom m en soll. — 4) cependant —  en attendant. — j 
5) visiter in der Bedeutung von aller voir, venir voir, rendre j 
visite ist veraltet; jetzt schliefst das Wort den Begriff des Nach- 
forschens, Untersuchens in sich. — 6) vgl. S. 31, Anm. 1.
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ne vous allez pas aviser1 non plus de lui faire mau
vais visage2.

c r é a n t e . Moi, mon père? mauvais visage! Et 
par quelle raison?

h a r p a g o n . Mon Dieu! nous savons le train3 
des enfants dont les pères se remarient, et de quel 
œil ils ont coutume de regarder ce qu’on appelle 
belle-mère. Mais si vous souhaitez que je perde le 
souvenir de votre dernière fredaine, je vous 
recommande surtout de régaler4 d’un bon visage 
cette personne-là, et de lui faire enfin tout le meil
leur accueil qu’il vous sera possible.

c l é a n t k . A vous dire le vrai, mon père, je ne 
puis pas vous promettre d’être bien aise qu’elle de
vienne ma belle-mère. Je mentirais, si je vous le 
disais; mais, pour ce qui est de la bien recevoir et 
de lui faire bon visage, je vous promets de vous 
obéir ponctuellement sur ce chapitre5. 

h a r p a g o n . Prenez-y garde au moins. 
c l é a n t e . Vous verrez que vous n’aurez pas 

sujet de vous en plaindre.
h a r p a g o n . Vous ferez sagement.

1) gewöhnlich tritt das Pronom en v o r  den von aller abhän
gigen Infinitiv: n'edlen pas vous aviser, l a i s  d ir  n i c h t  h e i 
k o m m  en ; vgl. S. 35, Anm. 6. — 2) fa ire  bon (mauvais) visage à
qn. freundlich ( u n f r e u n d l i c h )  g e g e n  je m . s e in .  — 3) train  
Gang, Gangart, hier w ie auch sonst etwas allgem einer: B e n e h 
m en . — 4) régaler bewirten; dann allgem einer: ergötzen, erfreuen) 
régaler qn. i'un  bon visage, jem. freundlich entgegenkommeu. —
5) =  sur ce point in diesem Punkte.

5
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Scène V.
HAPPAGON. VAIiÈRE: maître JACQUES.

harpagon. Valère, aide-moi à ceci. IIo çà 1, i 
maître Jacques, approchez-vous, je vous ai gardé 
pour le dernier.

maître jacques. Est-ce à votre cocher, mon
sieur, ou bien à votre cuisinier, que vous voulez ; 
parler? car je suis l ’un et l’autre.

harpagon. C’est à tous les deux.
maître jacques. Mais à qui des deux le pre

mier?
harpagon. Au cuisinier.
maître jacques. Attendez donc, s’il vous plaît. 

(Maître Jacques ôte sa casaque de cocher et paraît ! 
vêtu en cuisinier.)

harpagon. Quelle diantre de cérémonie2 est- 
ce là?

maître jacques. Vous n’avez qu’à parler.
harpagon. Je me suis engagé, maître Jacques, 

à donner ce soir à souper.
maître jacques, à part. Grande merveille !
harpagon. Dis-moi un peu : nous feras-tu bonne 

chère8?
maître jacques. Oui, si vous me donnez bien 

de l ’argent.
1) pet ist eig. Ortsadverb, pa et là, hier und da; es wird aber 

auch wie hier als In te r je k t io n  gebraucht: nun! (frisch! 
munter!). — 2) in betreff des de vgl. S. 63, Anm. 8. Da cérémonie 
als Hauptbegriff gefühlt wird, so steht das Femininum quelle. 
„W as fü r  v e r te u fe lte  (v e rw ü n sch te ) U m stände sind 
d as!“ — 3) faire bonne chère ~  faire un bon repas. Die sehr 
übliche Redensart bedeutet gewöhnlich: einen guten Tisch
führen.
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h a r p a g o n . Que diable, toujours de l’argent! 11 
semble qu’ils n’aient, autre chose à dire: de l’argent, 
de l’argent, de l’argent! Ah! ils n’ont que ce mot à 
la bouche, de l’argent! Toujours parler d’argent! 
Voilà leur épée de chevet1, de l’argent.

v a l è r e . Je n’ai jamais vu de réponse plus im
pertinente que celle-là. Voilà une belle merveille 
de faire bonne chère avec bien de l’argent,! c’est 
une2 chose la plus aisée du monde, et il n’y a si 
pauvre esprit qui n’en fît3 bien autant; mais, pour 
agir en habile homme, il faut parler de faire bonne 
chère avec peu d’argent.

m a î t r e  j a c q u e s . Bonne chère avec peu d’ar
gent !

V A L È R E . Olli.
m a î t r e  j a c q u e s , à Valère. Par ma foi, monsieur 

l’intendant, vous nous obligerez de4 nous faire voir 
ce secret, et de prendre mon office de cuisinier; 
aussi bien vous mêlez-vous céans d’être le facto- 
ton5.

h a r p a g o n . Taisez-vous. Qu’est-ce qu’il nous 
faudra?

m a î t r e  j a c q u e s . Voilà monsieur votre intendant, 
qui vous fera bonne chère pour peu d’argent.

h a r p a g o n . Haye ! je veux que tu me répondes.
1) ¿pie de chevet, eig. D egen, den man auf das K opfkissen  

legt, um im N otfa ll sofort eine W affe zur Haud zu haben; b ild l.: 
ein A usdruck, den man stets bei der Hand hat. L i e b l i n g s 
w o r t .  — 2) jetzt würde man den bestimmten A rtikel setzen. — 
3) zur Erklärung des Im perfekts vgl. S. 7, Anm. 7. —  4) der 
französische Infinitiv ist im D eutschen häufig durch w e n n  zu 
geben: „Sie w erden uns sehr verbinden, wenn S ie uns dies Ge
heimnis zeigen. —  5) dieser late in ische Ausdruck (fac totum, 
tliue alles) w ird im Französischen  gerade wie Faktotum  im 
Deutschen gebraucht. Man schreibt jetzt factotum  und spricht 
um =  öme.
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maître Jacques. Combien serez-vous de gens 
à table?

harpagon . Nous serons huit ou dix; mais il ne 
faut prendre que huit. Quand il y a à manger pour 
huit, il y en a bien pour dix.

v a lè r e . Cela s’entend.
maître jacques. Eh bien! il faudra quatre 

grands potages et cinq assiettes... Potages... En
trées.

harpagon . Que diable! voilà pour traiter1 toute 
une ville entière.

MAÎTRE JACQUES. RÔt...
harpagon , mettant ta main sur la bouche de 

maître Jacques. Ah ! traître, tu manges tout mon bien.
maître jacques. Entremets...
harpagon , mettant encore la main sur la bouche 

de maître Jacques. Encore?
v a lè r e , à maître Jacques. Est-ce que vous avez 

envie de faire crever tout le monde? et monsieur 
a-t-il invité des gens pour les assassiner à force de 
mangeaille2. Allez-vous-en lire un peu les préceptes 
de la santé, et demander aux médecins s’il y a rien 
de plus préjudiciable à l’homme que de manger 
avec excès.

harpagon . Il a raison.
v a l è r e . Apprenez, maître Jacques, vous et vos 

pareils, que c ’est un coupe-gorge3 qu’une table

1) traiter, behandeln, hat auch den Sinn von b e w ir t e n ,  
t r a k t ie r e n . — 2) mangeaille heifst eig. Futter und wird namentlich 
von der Nahrung der Haustiere gesagt, in der Umgangssprache 
braucht man es auch von menschlicher Speise. Man mag man
geaille durch F r a fs  oder F r e s s e r e i  übersetzen, doch ist das 
französische W ort nicht so grob und gemein wie die deutschen. 
— 3) M ö r d e r g r u b e  (un endroit où l'on coupe les gorges).
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remplie de trop de viandes; que pour se bien 
montrer ami de ceux que l’on invite, il faut que la 
frugalité règne dans les repas qu’on donne; et que, 
suivant le 1 dire d’un ancien, il faut manger pour  
vivre, et non pas vivre pour manger.

h a r p a g o n . Ah! que cela est bien dit! approche, 
que je t ’embrasse pour ce mot. Yoilà la plus belle 
sentence que j ’aie entendue de ma vie: il faut vivre  
pour manger, et non pas manger pour vi...  
Non, ce n’est pas cela. Comment est-ce que tu dis?

v a l è r e . Qu’il faut manger pour vivre, et 
non pas vivre pour manger.

h a r p a g o n , à maître Jacques. Oui. Entends-tu? 
(à Valère.) Qui est le grand homme qui a dit cela?

v a l è r e . Je ne me souviens pas maintenant de 
son nom.

h a r p a g o n . Souviens2-toi de m’écrire ces mots: 
je les3 veux faire graver en lettres d’or sur la che
minée de ma salle.

v a l è r e . Je n’y manquerai pas. Et pour votre 
souper, vous n’avez qu’à me laisser faire; je réglerai 
tout cela comme il faut. 

h a r p a g o n . Fais donc.
m a î t r e  j a c q u e s . Tant mieux! j ’en aurai moins 

de peine.
h a r p a g o n , à Valère. Il faudra de ces choses 

dont on ne mange guère, et qui rassasient d’abord;

1) der Infinitiv von dire wird häufig substantivisch ge
braucht: Gerede, Aussage, A u s s p r u c h . —  2) ira Deutschen
würde man sagen: V e r g i fs  n ic h t. —  3) ein von vouloir ab
hängiger Infinitiv nimmt das Objektspronomen nach heutigem
Sprachgebrauch gewöhnlich v o r  sich: je veux les J a ire yiaver. 
Vgl. Benecke, Gr. II, S. 93, § 52 und S. 94 Anm. zu b).
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quelque bon haricot1 bien gras, avec, quelque pâté 
en pot2 bien garni de marrons.

valère. Reposez-vous sur moi3.
harpagon. Maintenant, maître Jacques, il faut 

nettoyer mon carrosse.
maître Jacques. Attendez; ceci s’adresse au 

cocher. (Maître Jacques remet sa casaque.) Vous 
dites...?

harpagon. Qu’il faut nettoyer mon carrosse, et 
tenir mes chevaux tout prêts pour conduire à la 
foire...

maître Jacques. Vos chevaux, monsieur? Ma 
foi, ils ne sont point du tout en état de marcher. 
Je ne vous dirai point qu’ils sont sur la litière4, 
les pauvres bêtes n’en ont point, et ce serait mal 
parler, mais vous leur faites observer des jeûnes si 
austères, que ce ne sont plus rien que des idées ou 
des fantômes, des façons 5 de chevaux.

harpagon. Les voilà bien malades! Ils ne 
font rien.

maître Jacques. Et pour6 ne faire rien, mon
sieur, est-ce qu’il ne faut rien manger? Il leur 
vaudrait bien mieux,, les pauvres animaux, de tra
vailler beaucoup, de manger de même. Cela me 
tend7 le cœur de les voir ainsi exténués. Car,

1) haricot, Hammelfleisch mit Rüben (und Kartoffeln), wohl 
zu unterscheiden von haricots, grüne Bohnen. — 2) pâté en pot 
l1 1 ei s c hlcl o f  s. — 3) se reposer sur qn. de qch. sich auf jem. in 
betreff einer Sache verlassen. — 4) la litière die Streu; die Stelle 
enthält ein Wortspiel, denn être sur la litière wird häufig bildlich 
gebraucht im Sinne von elend und krank se in : die Pferde 
sind zwar elend, da sie aber keine Streu haben, wäre dieser 
Ausdruck unpassend. — 5) Gestalten, S ch a tte n b ild e r  von 
Pferden. — 6) pour mit einem Infinitiv häufig =  parce que. —
7) eig.: es spaltet mir das Herz, übers.: es geht m ir durchs 
H erz , es b r ich t  mir das Herz.
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enfin, j ’ai une tendresse pour mes chevaux, qu’il me 
semble que c ’est moi-même, quand je les vois pâtirl. 
Je m’ôte tous les jours pour eux les choses de la 
bouche; et c'est être, monsieur, d’un naturel trop 
dur, que2 de n’avoir nulle pitié de son prochain.

h a r p a g o n . Le travail ne sera pas grand, d’aller 
jusqu’à la foire.

. m a ît r e  j a c q u e s . Non, monsieur, je n’ai pas 
le courage de les mener, et je ferais conscience8 
de leur donner des coups de fouet en l ’état où ils 
sont. Comment voudriez-vous qu’ils traînassent un 
carrosse qu’ 4ils ne peuvent pas se traîner eux- 
mêmes.

v a l è r e . Monsieur, j ’obligerai le voisin Picard 
à se charger de les conduire ; aussi bien nous fera5- 
t-il ici besoin pour apprêter le souper.

m a ît r e  j a c q u e s . Soit. J ’aime mieux encore qu’ils 
meurent sous la main d’un autre que sous la mienne. 

v a l è r e . Maître Jacques fait bien le raisonnable6. 
m a ît r e  j a c q u e s . Monsieur l’intendant fait bien 

le nécessaire7.
HARTAGON. Paix.
m a ît r e  j a c q u e s . Monsieur, je ne saurais souffrir 

les flatteurs ; et je vois que ce qu’il en8 fait, que 
ses contrôles perpétuels sur le pain et le vin, le bois,

1) pâtir bezeichnet im Vergleich mit souffrir ein lan gsam es 
H in siech en . — 2)*vgl. S. 23, Anm. 4 und S. 26, Anm. 3. — 
3) faire, se faire, avoir une conscience de qch. sich ein Gewissen 
aus etwas machen. — 4) que für alors que. — 5) aussi bien, ohne
hin, mit Inversion, wie auch gewöhnlich aussi, daher ; faire besoin 
— être nécessaire. — 6) fa ire le raisonnable, den Verständigen 
spielen, aUzu verständig sein. — 7) komische Nachbildung der 
voraufgehenden Wendung, etwa: macht sich gar zu wichtig; sonst 
heifst faire le nécessaire nur: das Notwendigste tliun. —• 8) en 
bezieht sich auf ein vorschwebendes und aus flatteur leicht zu 
ergänzendes Wort wie flatterie.
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le sel et la chandelle, ne sont rien que pour vous 
gratter1 et vous faire sa cour. J ’enrage de cela2 eu 
je suis fâché tous les jours d’entendre ce qu’on dit. 
de vous: car, enfin, je me sens pour vous de la ten
dresse, en dépit que j ’en aie:!; et, après mes clie-i 
vaux, vous êtes la personne que j ’aime le plus.

h a r p a g o n . Pourrais-je savoir de vous, maître 
Jacques, ce que l’on dit de moi?

m a î t r e  j a c q u e s . Oui, monsieur, si j ’étais assuré 
que cela ne vous fâchât point.

h a r p a g o n . Non, en aucune façon4. 
m a î t r e  j a c q u e s . Pardonnez-moi ; je sais fort bien 

que je vous mettrais en colère.
h a r p a g o n . Point du tout. Au contraire, c ’est mon 

faire plaisir, et je suis bien aise d’apprendre comme 
on parle de moi.

m a î t r e  j a c q u e s . Monsieur, puisque vous lel 
voulez, je vous dirai franchement qu’on se moque 
partout de vous; qu’on nous jette de tous côtés 
cent brocards5 à votre sujet6; et que l’on n’est 
point plus ravi que de vous tenir au cul et aux 
chausses 7, et de faire sans cesse des contes de votrd 
lésine. L ’un dit que vous faites imprimer des 
almanachs particuliers, où vous faites doubler les* 
quatre-temps8 et les vigiles9 afin de profiter des

1) eig. kratzen, bildl. und faw.: s c h m e ic h e ln . —  2) ich 
gerate in W ut dadurch; da s m a c h t m ic h  ra se n d . —  3) en 
dépit qu'on en ait =  quoi qu'on fasse (bei allem Widerwillen, déni 
man dagegen hat). —  4) auf keine W eise, n ic h t  im a l l e r 
g e r in g s te n . —  5) brocards, eig.: Rechtsgrundsiitze in bündiger 
Form; bildl.: beleidigender Scherz, S t ic h e le ie n . —  6) in b e 
t r e f f  Ih r e r . —  7) eig.: am Hintern und an den Hosen halten; 
derbe und volkstümliche Redensart für t a d e ln , einem  e tw a s  
am Z e u g e  f lic k e n . —  8) les quatre-temps Quatembertage (drei 
für jedes Quartal festgesetzte Fasttage). —  9) vigiles, Vorberei
tungstage zu den Fasten.
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jeûnes où1 vous obligez votre monde ; l’autre, que 
vous avez toujours une querelle toute prête à faire 
à vos valets dans le temps des étrennes ou de leur 
sortie d’avec vous 2, pour vous trouver une raison 
de ne leur donner rien. Celui-là conte qu’une fois 
vous fîtes assigner le chat d’un de vos voisins, 
pour vous avoir mangé3 un reste d’un gigot de 
mouton; celui-ci, que l’on vous surprit, une nuit, 
en4 venant dérober vous-même l’avoine de vos 
chevaux, et que votre cocher, qui était celui d’avant 
moi, vous donna, dans l ’obscurité, je ne sais com
bien de coups de bâton, dont vous 11e voulûtes rien 
dire. Enfin, voulez-vous que je vous dise5 *? On 11e 
saurait aller nulle part où l’on ne vous entende0 
accommoder7 de toutes pièces ; vous êtes la fable8 
et la risée de tout le monde ; et jamais on ne parle 
de vous que sous les noms d’avare, de ladre, de 
vilain, et de fesse-matthieu.

h a r p a g o n , en battant maître Jacques. Vous êtes 
un sot, un maraud, un coquin, et un impudent..

m a ît r e  JACQUES. Eli bien! ne l’avais-je pas 
deviné? Vous ne m’avez pas voulu croire. Je vous

1) auxquels. — 2) d'avec vous =  de chez vous. — 3) dafür da fs
— Weil sie gefressen hatte. — 4) das Gérondif (part. prés, mit
en) wird in der heutigen Sprache nur auf das Subjekt bezogen. 
Bei Moliöre sind Beispiele eines auf das Régime bezogenen Géron
dif nicht selten.— 5) „soll ich frei heraus sprechen?“ — 6) Kon
junktiv im Relativsatze wegen der Verneinung im Beziehungs
satz. — 7) eig.: in Ordnung bringen; ironisch =  maltraiter, wie
etwa unser z u r ich ten ; de toutes pièces, vonoben bis unten (der
Ausdruck rührt von der vollständigen Rittorrüstung lier, armé de 
toutes pièces), also: accommoder de toutes pièces, gründlich durch
prügeln oder bildlich wie hier: g eh ö r ig  d u rch h ech e ln . —
8) fable heifst sehr oft: böses Gerede, Gespött. „S ie sind das 
G espött und das G e lä ch ter  jed erm a n n s“, d. h. der Gegen
stand desselben.
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avais bien dit que je vous fâcherais de 1 vous dire 
la vérité.

h a r p a g o n . Apprenez à parler.

Scène VI.
VALÈRE, m a î t r e  JACQUES.

v a l è r e , riant. A ce que je puis voir, maître 
Jacques, on paie mal votre franchise.

m a î t r e  j a c q u e s . Morbleu2: monsieur le nouveau 
venu, qui faites l’homme d’importance3, ce n’est pas 
votre affaire. Riez de vos coups de bâton quand 
on vous en donnera, et ne venez point rire des 
miens.

v a l è r e . Ah ! monsieur maître Jacques, ne vous 
fâchez pas, je vous prie.

m a î t r e  j a c q u e s , à part. 11 file doux4. Je veux 
faire le brave, et, s’il est assez sot pour me craindre, 
le frotter quelque peu. (Haut.) Savez-vous bien, 
monsieur le rieur, que je ne ris pas, moi ; et que, 
si vous m’échauffez la tète, je vous ferai rire d’une 
autre sorte?
(Maître Jacques pousse Valère jusqu’au bout du 

théâtre, en le menaçant.)
v a l è r e . Hé ! doucement.
m a î t r e  j a c q u e s . Comment, doucement? 11 ne 

me plaît pas, moi5.
1) vgl. S. 69, Anm. 4. — 2) verderbt aus Mort de Dieu, also 

ursprünglich: b ei Christi Tod. Gefühlt w ird nichts anderes als 
in  dein deutschen S a p p e r m e n t  (aus sacramentum). — 3) d e n  
W i c h t i g e n  s p i e l e n ,  sich  breit machen. — 4) filer familiär, 
etwa unser s i c h  d r ü c k e n  (still Weggehen), filer doux, sich ohne 
Murren unterwerfen. E r  g i e b t  k l e i n  b e i .  — 5) man erwartet 
à moi. D er W egfa ll der Präposition  erklärt sich dadurch, dafs 
moi als A pposition  zu me gefafst ist. Vgl. S. 72, il leur vaudrait 
mieux, le s  •pauvres animaux.
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v a l è r e . De grâce!
m a ît r e  Ja c q u e s . Vous êtes un impertinent. 
v a l è r e . Monsieur maître Jacques... 
m a ît r e  Ja c q u e s . Il n’y a point de monsieur 

maître Jacques pour un double 1. Si je prends un 
bâton, je vous rosserai d’importance2. 

v a l è r e . Comment! un bâton?
(Valère fait reculer maître Jacques à son tour.) 
m a î t r e  Ja c q u e s . Hé ! je ne parle pas de cela. 
v a l è r e . Savez-vous bien, monsieur le fat, que 

je suis homme à vous rosser vous-même? 
m a ît r e  j a c q u e s . Je n’en doute pas. 
v a l è r e . Que vous n’êtes, pour tout potage3, 

qu'un faquin de4 cuisinier?
m a ît r e  j a c q u e s . Je le sais bien. 
v a l è r e . Et que vous ne me connaissez pas 

encore?
m a ît r e  j a c q u e s . Pardonnez-moi. 
v a l è r e . Vous me rosserez, dites-vous? 
m a ît r e  j a c q u e s . Je le disais en raillant. 
v a l è r e . Et moi je ne prends point de goût à 

votre raillerie. (Donnant des coups de bâton à 
maître Jacques.) Apprenez que vous êtes un mau
vais railleur.

m a ît r e  j a c q u e s , seul. Peste soit5 la sincérité !

1) Doppelheller =  5 deniers =  V6sou; sprichwörtlich: auch 
für Geld hin ich nicht Ihr Herr Jacques, d. h. zum Frieden ge
neigt. — 2) g e h ö r ig , tü ch tig . Die adverbiale Verwendung
des Ausdrucks d'importance in diesem Sinne nicht selten. —
3) potage heifst jetzt S uppe; ursprünglich aber allgemein: das 
zum Kochen in den Topf Gethane: Gericht. Daher der Aus
druck: pour tout potage, als einziges Gericht und bildlich: a lles 
in allem. — 4) vgl. S. 63, Anm. 8 u. a. ein Lum p von
K o c h .— 5) la peste soit de oder peste soit de : H ole  der T e u fe l 
den i . . (oig.: es möge die Pest zu teil werden). Der Wegfall
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c ’est un mauvais métier: désormais j ’y renonce, et 
je ne veux plus dire vrai. Passe1 encore pour mon 
maître: il a quelque droit de me battre; mais, 
pour ce monsieur l’intendant, je m’en vengerai si 
je puis.

Scène VII.
MARIANE, EROSINE, m a ît r e  JACQUES.

e r o s in e . Savez-vous, maître Jacques, si votre 
maître est au logis2?

maître Jacques. Oui, vraiment, il y est; je ne 
le sais que trop.

erosine. Dites-lui, je vous prie, que nous 
sommes ici.

Scène VIII.
MARIANE, EROSINE.

m a r i a n e . Ah ! que3 je suis, Erosine, dans un 
étrange état, et, s’il faut dire ce que je sens, que 
j ’appréhende cette vue!

e r o s in e . Mais pourquoi, et quelle est votre in
quiétude?

mariane . Hélas! me le demandez-vous? et ne 
vous figurez-vous point les alarmes4 d’une per
sonne toute prête à voir le supplice5 où l ’on veut 
l’attacher?

von de erklärt sieh aus dem in formelhaften Ausdrücken sehr 
natürlichen Streben nach Kürze.

1) es mag noch hingehen für. — 2) jetzt: y est, oder est chez 
lui. — 3) qite im Ausruf: w ie! wie sehr! — 4) ängstliche Be
klommenheit. Vgl. über den Plural von Abstrakten S. 49, Amu. 3. 
— 5) supplice Todesstrafe, hier erweitert: R ich tb lo ck .
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f r o s in e . Je vois bien que, pour mourir agréa
blement, Harpagon n’est pas le supplice (pie vous 
voudriez embrasser, et je connais \ à votre mine, 
que le jeune blondin dont vous m’avez parlé vous 
revient un peu dans l’esprit.

Ma r i a n e . Oui. C'est une chose, Frosine, dont 
je ne veux pas me défendre1 2 *; et les visites respec
tueuses qu’ il a rendues chez8 nous ont fait, je vous 
l’avoue, quelque effet dans4 * mon âme. 

f r o s in e . Mais avez-vous su quel’’ il est? 
m a r i a n e . Non, je ne sais point quel il est. 

Mais je  sais qu’il est fait d’un air6 * à se taire aimer; 
tpie, si l ’on pouvait mettre les choses à mon choix \ 
je le prendrais plutôt qu’un autre; et qu’il ne con
tribue pas peu à me faire trouver un tourment 
effroyable dans l’époux qu’on veut me donner.

f r o s i n e . Mon Dieu! tous ces blondins sont 
agréables, et débitent8 fort bien leur fait, mais la 
plupart sont gueux comme des rats; et il vaut 
mieux, pour vous, de prendre un vieux mari qui 
vous donne beaucoup de bien. Je vous avoue9 que 
les sens ne trouvent pas si bien leur compte du 
côté que je dis, et qu’il y a quelques petits dégoûts 
à essuyer avec un tel époux; mais cela n’est pas

1) jetzt: reconnais oder vois. — 2) se défendre de qch. sich
einer Bache erwehren, sich etwas verhehlen. — 3) die er bei uns, 
in unserem  H ause gemacht hat. — 4) jetzt sur. — 5) hier “  
qui il est. In der heutigen Spracho ist quel il est wohl zu unter
scheiden von qui il est; quel il est heifst jetzt: welcher Art er ist, 
von welcher Sinnesart, von welchem Charakter. — 6) dafs er von
solchem Aussehen ist, dafs er Liebe eintlöfst (eig. dafs er be
wirkt, dafs er geliebt wird). — 7) wenn man die Dinge (die Ent
scheidung) von meiner Wahl abhängen liefse. — 8) débiter h e r 
sagen , ausdrücken; débiter fort bien son fait, seine Sache
geschickt Vorbringen; hier: „die Liebeserklärung gewandt aus
drücken.“ — 9) =  accorde.
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pour durer1; et sa mort, croyez-moi, vous mettra 
bientôt en état d’en prendre un plus aimable, qui 
réparera toutes choses2.

mAriane. Mon Dieu! Frosine, c’est une étrange 
affaire, lorsque, pour être heureuse, il faut souhaiter 
ou attendre le trépas3 de quelqu’un; et la mort 
ne suit4 pas tous les projets que nous faisons.

f r o s i n e . Vous moquez-vous5 *? Vous ne l’épousez 
qu’aux conditionsG de vous laisser veuve bientôt ; 
et ce doit être là un des articles du contrat. Il 
serait bien impertinent de 7 ne pas mourir dans trois 
mois. Le voici en propre personne.

m a r i a n e . Ah ! Frosine, quelle figure !
Scène IX.

HARPAGON, MARIANE, FROSINE.
h a r p a g o n , à Mariane. Ne vous offensez8 pas, 

ma belle, si je viens à vous avec des lunettes. Je 
sais que vos appas frappent assez les yeux, sont 
assez visibles d’eux-mêmes, et qu’il n’est pas besoin 
de lunettes pour les apercevoir; mais, enfin, c’est 
avec des lunettes qu’on observe les astres; et je 
maintiens et garantis que vous êtes un astre, mais 
un astre, le plus bel astre qui soit dans le pays des 
astres. Frosine, elle ne répond mot, et ne témoigne, 
ce me semble, aucune joie de me voir.

1) jetzt: mais cela ne sera pas long. — 2) statt: toutes leschoses. — 3) poetisches W ort für mort. — 4) folgeu im Sinue vonF o lg o  g e b  en , entsprechen, entgegenkorumen =  se prêter à. —5) vgl. S. 34, Anm. 1. — 6) jetzt elier: à la condition de. — 7) vgl.
S. 76, Anm. 1. — 8) offenser beleidigen; s'offenser de qch. sichdurcli etwas beleidigt fühlen; A u s t o f s  n e l im e n , ü b e l -n eh  m e n.



ACTE III. SCÈNE X. 8 1

e r o s in e . C’est qu’elle est encore toute surprise; 
et puis, les tilles ont toujours honte à 1 témoigner 
d’abord ce qu’elles ont dans l ’ânie.

h a r p a g o n , à Frosine. Tu as raison, (à Mariane.) 
Voilà, belle mignonne, ma fille qui vient vous 
saluer.

Scène X.
HARPAGON, ÉLISE, MARIANE, FROSINE.

m a r i a n e . Je m’acquitte bien tard, madame, 
d’une telle visite.

é l i s e . Vous avez fait, madame, ce que je devais 
faire, et c ’était à moi de vous prévenir.

h a r p a g o n . Vous voyez qu’elle est grande; mais 
mauvaise herbe croit toujours2.

m a r i a n e , bas, à Frosine. Oh! l ’homme déplai
sant !

h a r p a g o n , à Frosine. Que dit la belle? 
f r o s in e . Qu’elle vous trouve admirable. 
h a r p a g o n . C’est trop d’honneur que vous me 

faites, adorable mignonne.
m a r i a n e , à part. Quel animal3!

' h a r p a g o n . Je vous suis trop obligé de ces sen
timents.

m a r i a n e , à part. Je n’y puis plus tenir4.

1) jetzt de; aber logisch und sprachlich durchaus richtig: 
sie sind stets verschämt beim  Kundgeben. — 2) sprichwörtliche 
Redensart: Unkraut vergeht nicht. — 3) etwa wie wir K erl 
sagen. — 4) ich  kann es n ich t m ehr aushalten . Sehr 
gewöhnlich in demselben Sinne sind namentlich je n'y tiens pas 
und c'est ä n'y pas tenir.

r. 7. G
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Scène XI.
HARPAGON, MARIANE, ÉLISE, CLÉANTE, YALÈRE, FROSINE, BRINDAVOINE.
harpagon. Voici mon fils aussi, qui vous vient 

faire la révérence.
mariane, ôas, à Frosine. Ah! Frosine, quelle 

rencontre 1 ! C’est justement celui dont je t ’ai parlé.
frosine, à Mariane. L ’aventure2 est merveilleuse.
harpagon. Je vois que vous vous étonnez de 

m e3 voir de si grands enfants; mais je serai 
bientôt défait et de l’un et de l’autre.

cléante, à Mariane. Madame, à vous dire le 
vrai, c’est ici une aventure où4, sans doute, je ne 
m’attendais pas ; et mon père ne m’a pas peu sur
pris lorsqu’il m’a dit tantôt le dessein qu’il avait 
formé.

mariane. Je puis dire la même chose. C’est 
une rencontre imprévue qui m’a surprise autant 
que vous ; et je n’étais point préparée à une pareille 
aventure.

cléante. Il est vrai que mon père, madame, ne 
peut pas faire un plus beau choix, et que ce m’est 
une sensible joie que 5 l’honneur de vous voir : mais, 
avec tout cela, je ne vous assurerai point que je me 
réjouis du dessein où vous pourriez ê tre6 de devenir 
ma belle-mère. Le compliment, je vous l’avoue, est

1) welclies Zusammentreffen, welcher Z u f a l l !  — 2) etwa:V o r f a l l .  — 3) Dativ, deutsch annahernd zu geben durch „beimil-“ ; mau mag tibersetzen: „zu sehen, dafs ich so erwachseneKinder habe.“ — 4) — à laquelle. — 5) vgl. S. 23, Aum. 3. —6) jetzt eher: que vous pourriez avoir''.
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trop difficile pour moi; et c ’est un titre, s’il vous 
plait, que je ne vous souhaite point. Ce discours 
paraîtra brutal aux yeux de quelques-uns: mais je 
suis assuré que vous serez personne1 à le prendre 
comme il faudra; que c ’est un mariage, madame, 
où2 vous vous imaginez bien que je dois avoir de 
la répugnance; que vous n ’ignorez pas, sachant ce 
que je suis, comme il choque mes intérêts, et que 
vous voulez bien enfin que je vous dise, avec la 
permission de mon père, que, si les choses3 dépen
daient de moi, cet hymen4 * ne se ferait point.

h a r p a g o n . Voilà un compliment bien imper
tinent! Quelle belle confession à lui faire!

Ma r i a n e . Et moi, pour vous repondre, j ’ai à 
vous dire que les choses3 sont fort égales; et que, si 
vous auriez3 de la répugnance à me voir votre 
belle-mère, je n’en aurais pas moins, sans doute, à 
vous voir mon beau-fils. Ne croyez pas, je vous 
prie, que ce soit moi qui cherche à vous donner 
cette inquiétude. Je serais fort fâchée de vous causer 
du déplaisir et, si je ne m’y vois forcée par une 
puissance absolue, je vous donne ma parole que 
je ne consentirai point au mariage qui vous 
chagrine.

h a r p a g o n . Elle a raison. A sot compliment, il 
faut une réponse de même6. Je vous demande

1) nach Analogie von: être homme a. — 2) jetzt würde man
sagen: pour lequel. — 3) vgl. S. 49, Anm. 3. — 4) spr. i-mèn'; das
poetische, namentlich in der Tragödie sehr gewöhnliche “Wort
für mariage. — 5) Das Konditional nach dem hypothetischen si
zwar auffallend, doch bei den Dichtern des XVII. Jahrh. nicht
ganz unerhört; si ist freier für dans le cas où gesetzt. — 6) de 
même =  pareille; zur Satzbildung vgl. das Sprichwort A sotte 
(folle) demande, point de réponse.

6 *
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pardon, ma belle, de l’impertinence de mon tils; 
c’est un jeune sot qui ne sait pas encore la consé
quence des paroles qu’il dit.

m a r i a n e . Je vous promets 1 que ce qu’il m’a dit 
ne m’a point du tout offensée; au contraire, il m’a 
fait plaisir de m’expliquer ainsi ses véritables 
sentiments. J ’aime de lu i2 un aveu de la sorte; et, 
s’il avait parlé d’autre façon, je l’en estimerais 
bien moins.

h a r p a g o n . C’est3 beaucoup de bonté à vous de 
vouloir ainsi excuser ses fautes. Le temps le rendra 
plus sage4, et vous verrez qu’il changera de senti
ments.

c l é a n t e . Non, mon père, je ne suis point capable 
d’en changer, et je prie instamment madame de le 
croire.

h a r p a g o n . Mais voyez quelle extravagance ! il 
continue encore plus fort.

c l é a n t e . Voulez-vous que je trahisse5 mon 
cœur?

h a r p a g o n . Encore! avez-vous envie de changer 
de discours6?

c l é a n t e . Eh bien ! puisque vous voulez que je 
parle d’autre façon, souffrez, madame, que je me 
mette ici à la place de mon père, et que je vous 
avoue que je n’ai rien vu dans le monde de si char
mant que vous ; que je ne conçois rien d’égal au 
bonheur de vous plaire, et que le titre de votre

1) =  je vous assure. — 2) jetzt lieber: de sa pari. — 3) Sie
haben eine grofse Güte: E s  i s t  s e h r  g ü t i g  v o n  I h n e n .  —
4) vgl. S. 14, Anm. 9. — 5) n ich t: verraten , sondern: v e r l e u g 
n e n .  — 6) jetzt eher: langage: i s t  e s  b a l d  g e f ä l l i g  a n d e r s
z u  r e d e n ?  (oder soll ich dich dazu zwingen?)
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époux est une gloire, une félicité que je préférerais 
aux destinées des plus grands princes de la terre. 
Oui, madame, le bonheur de vous posséder est, à 
mes regards Q la plus belle de toutes les fortunes ; 
c ’est où 1 2 j ’attache toute mon ambition. Il n’y a 
rien que je ne sois capable de faire pour une 
conquête si précieuse ; et les obstacles les plus 
puissants...

h a r p a g o n . Doucement, mon fils, s’il vous plaît.
c l é a n t e . C’est un compliment que je fais pour 

vous à madame.
h a r p a g o n . Mon Dieu! j ’ai une langue pour 

m’expliquer moi-même, et je n’ai pas besoin d’un 
procureur3 comme vous. Allons, donnez des sièges.

f r o s in e . Non; il vaut mieux que, de ce pas4, 
nous allions à la foire, afin d’en revenir plus tôt, 
et d’avoir tout le temps ensuite de nous entretenir.

h a r p a g o n , à Brindavoine. Qu’on mette5 donc 
les chevaux au carrosse.

Scène XII.
HARPAGON, MARIANE, ÉLISE, CLÉANTE, 

YALÈRE, FROSINE.

h a r p a g o n , à Mariane. Je vous prie de m’ex
cuser, ma belle, si je n’ai pas songé à vous donner 
un peu de collation avant que6 de partir.

1) gewöhnlicher : à mes yeux. — 2) jetzt eher: c'est à cela que
oder voilà à quoi: Daran hefte ich, d arin  setze ich  meinen
ganzen Ehrgeiz. — 3) Bevollmächtigter, Anwalt; jetzt gewöhn
lich: Staatsanwalt. — 4) stehenden F ufses. — 5) mettre les
chevaux à la voiture sehr gebräuchlich für: anspannen (atteler). 
— 6) jetzt vorherrschend: avant de; Ae. 1878 hat freiUch ohne
Unterschied als Beispiel für avant mit Infinitiv: Avant que de
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c l é  a n t e . J ’y ai pourvu, mon père, et j ’ai fait 
apporter ici quelques bassins1 d’oranges de la 
Chine, de citrons doux, et de confitures, que j ’ai 
envoyé quérir2 de votre part3.

h a r p a g o n , bas, à Valere. Valére! 
v a l é r e , bas, à Harpagon. Il a perdu le sens. 
c l é a n t e . Est-ce que vous trouvez, mon père, 

que ce ne soit pas assez ? Madame aura la bonté 
d’excuser cela, s’il lui plaît.

m a r i a n e . C’est une chose qui n’était pas néces
saire.

c l é a n t e . Avez-vous jamais vu, madame, un dia
mant plus v if4 que celui que vous voyez que mon 
père a au doigt5 ?

m a r i a n e . Il est vrai qu’il brille beaucoup. 
c l é a n t e , ôtant du doigt de son père le diamant, 

et le donnant à Mariane. 11 faut que vous le voyiez 
de près.

m a r i a n e . 11 est fort beau, sans doute, et jette 
quantité de feux 6.

c l é a n t e , se mettant au devant de Mariane, gui 
veut rendre le diamant. Nenni7, madame, il est en de

venir, Avant de venir; Molière, Corneille und Racine konstruieren 
avant auch mit dem reinen Infinitiv, z. B. M o liè re : Le dépit 
amoureux, II, 1: Mais avant que passer, Frosine, à ce discours. 
L ittré  sagt: „On dit également avant de faire et avant que de 
faire. Avant mit reinem Infinitiv nennt er „une tournure poé
tique“.

1) =  plats Schüsseln; in diesem Sinne veraltet. — 2) =  dem 
jetzt gewöhnlicheren chercher. Ac. 1878 schreibt quérir (e olilie 
Acutus). — 3) in Eurem  Namen. — 4) lebhaft, feurig, fu n 
kelnd. — 5) als den, von welchem Sie sehen, dafs ihn mein 
Vater am Finger hat; eine jetzt nicht mehr übliche Konstruk
tion. — 6) vgl. S. 49, Anin. 3. Strahlen. — 7) spr. nä-ni'; 
veraltete Form der Negation, die in der Volkssprache sich noch 
erhalten hat.



trop belles mains. C’est un présent que mon père 
vous fait.

HARPAGON. Moi?
c r é a n t e . N’est-il pas vrai, mon père, que vous 

voulez que madame le garde pour l’amour de vous ? 
h a r p a g o n , bas, à son fils. Comment? 
c r é a n t e , à Mariane. Belle demande ! il me fait 

signe de vous le faire accepter.
Ma r i a n e . Je ne veux point... 
c r é a n t e , à Mariane. Vous moquez-vous1? il n’a 

garde2 de le reprendre.
h a r p a g o n , à part. J ’enrage.
Ma r i a n e . Ce serait...
c r é a n t e , empêchant toujours Mariane de rendre 

le diamant. Non, vous dis-je, c’est l’offenser. 
Ma r i a n e . De grâce... 
c r é a n t e . Point du tout. 
h a r p a g o n , à part. Peste soit8!... 
c r é a n t e . Le voilà qui se scandalise de votre 

refus.
h a r p a g o n , bas, à son fils. Ah ! traître ! 
c r é a n t e , à Mariane. Vous voyez qu’il se dé

sespère.
h a r p a g o n , bas, à son fils en le menaçant. Bour

reau4 que tu es !
c r é a n t e . Mon père, ce n’est pas ma faute. Je fais 

ce que je puis pour l’obliger à la5 garder; mais elle 
est obstinée.

1) vgl. S. 34, Aum. 1. — 2) je n'ai garde de, es fällt mir gar 
nicht ein. — 3) vgl. S. 77, Anm. 5. — 4) eig. Henker, dann all
gemeiner: Schurke; que ist prädikatives Neutrum, wie z. B. in 
Insensé que j'étais de croire à leur bonne fo i!  Vgl. Benecke, 
Gr. II, S. 146, § 88 a. — 5) la auf diamant bezogen, weil la bague 
vorschwebt.

ACTE HT. SCÈNE X II .  8 7
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harpagon, bas, à son fils, avec emportement. Pen- 
darcl !

c r é a n t e . Vous êtes cause, madame, que mon 
père me querelle1.

h a r p a g o n , bas, à son fils, avec les mêmes gestes. 
Le coquin !

c r é a n t e , à Mariane. Vous le ferez tomber ma
lade. De grâce, madame, ne résistez pas davantage.

f r o s i n e , à Mariane. Mon Dieu! que de façons! 
Gardez la bague, puisque monsieur le veut.

m a r i a n e , à Harpagon. Pour ne vous point mettre 
en colère, je la garde maintenant; et je prendrai 
un autre temps pour vous la rendre.

Scène XIII.
HARPAGON, MARIANE, ÉLISE, CLÉ ANTE, 

VALÈRE, FROSINE, BRINDAVOINE.

brindavoine. Monsieur, il y a là un homme 
qui veut vous parler.

harpagon. Dis-lui que je suis empêché, et qu’il 
revienne 2 une autre fois.

BRiNDAvoiNE. Il dit qu’il vous apporte de l’ar
gent.

harpagon, à Mariane. Je vous demande pardon; 
je reviens tout à l’heure.

1) vgl. S. 26, Anm. 8. — 2) der K o n ju n k t iv  nach dire. 
wcil eine Aufl'orderung ausgesproohen wird.
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Scène XIV.
HARPAGON, MARIANE, ÉLISE, CLÉANTE, 

VALÈRE, FROSINE, LA MERLUCHE.
la  m e r l u c h e , courant, et faisant tomber Har

pagon. Monsieur...
h a r p a g o n . Ali ! je suis mort. 
c l é a n t e . Qu’est-ce, mon père? Vous êtes-vous 

fait mal?
h a r p a g o n . Le traître assurément a reçu de 

l’argent de mes débiteurs, pour me faire1 rompre 
le cou.

v a l è r e , à Harpagon. Cela ne sera rien. 
la  m e r l u c h e , à Harpagon. Monsieur, je vous 

demande pardon; je croyais bien faire d’accourir 
vite.

h a r p a g o n . Que viens-tu faire ici, bourreau? 
la  m e r l u c h e . Vous dire que vos deux chevaux 

sont déferrés.
h a r p a g o n . Qu’on les mène promptement chez 

le maréchal.
c l é a n t e . En attendant qu’ils soient ferrés, je 

vais faire pour vous, mon père, les honneurs de 
votre logis2, et conduire madame dans le jardin, 
où je ferai porter la collation.

1) um zu veranlassen, dafs ich mir das G enick breche. —2) der Zusatz de votre logis ist veraltet.
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Scène XV.
HARPAGON, YALÈRE.

h a r p a g o n . Valère, aie un peu l’œ il1 à tout cela, 
et prends soin, je te prie, de m’en sauver le p lu s1 2 * 
que tu pourras, pour le renvoyer au marchand.

v a l è r e . C’est assez.
h a r p a g o n , seul. O fils impertinent! as-tu envie 

de me ruiner?

ACTE QUATRIÈME.
Scène I.

CLÉANTE, MARIANE, ÉLISE, FROSINE.

c l é  a n t e . Rentrons ici, nous serons beaucoup 
mieux. 11 n’y a plus autour de nous personne de 
suspect, et nous pouvons parler librement.

é l is e . Oui, madame, mon frère m’a fait confi
dence4 de la passion qu’il a pour vous. Je sais 
les chagrins0 et les déplaisirs que sont capables de 
causer de pareilles traversesG ; et c ’est, je vous as-

1) vgl. S. 66, Auin. 2. avoir l'œil à qch. oder sur qch.; tenir
l'œil a, qch. =  veiller a qch. acht geben. — 2) in dem substan
tivischen le plus sprechen einige s, andere nicht. — 3) der par
titive Genitiv de suspect wird im Deutschen besser durch einen
Relativsatz gegeben: n iem an d, der v e rd ä ch tig  wäre. —
4) faire confidence de qch. vertrauliche Mitteilung von etwas 
machen. — 5) vgl. S. 49, Anm. 3. — 6) traverse eig. Querbalken, 
dann allgemein Querstrich, H indernis.



sure, avec une tendresse extrême que je m’intéresse 
à votre aventure \

m a r i a n e . C’est une douce consolation que2 de 
voir dans ses intérêts3 une personne comme vous ; 
et je vous conjure, madame, de me garder toujours 
cette généreuse amitié, si capable de m’adoucir les 
cruautés4 de la fortune.

f r o s i n e . Vous êtes, par ma foi, de malheureuses 
gens l ’un et l ’autre, de ne m’avoir point, avant tout 
ceci, avertie de votre affaire. Je vous aurais, sans 
doute, détourné5 cette inquiétude, et n’aurais point 
amené les choses où l’on voit qu’elles sont.

c l é a n t e . Que veux-tu? c ’est ma mauvaise des
tinée qui l ’a voulu ainsi. Mais, belle Mariane, 
quelles résolutions sont les vôtres6?

Ma r i a n e . Hélas! suis-je en pouvoir7 de faire 
des résolutions? Et, dans la dépendance où je me 
vois, puis-je former que8 des souhaits?

c l é a n t e . Point d’autre appui pour moi dans 
votre cœur que de simples souhaits? point'de pitié 
officieuse9? point desecourable bonté? point d’affec
tion agissante10?

m a r i a n e . Que saurais-je vous dire? Mettez- 
vous en11 ma place, et voyez ce que je puis faire. 
Avisez, ordonnez vous-même: je m’en remets à 
vous, et je vous crois trop raisonnable pour vouloir

1) Vorfall, Geschichte, S ch ick sa l. — 2) vgl. S. 23, Anm. 4.
— 3) être dans les intérêts de qn. jem. günstig sein, Anteil an ihm 
nehmen. — 4) vgl. S. 49, Anm. 3. — 5) jetzt lieber: détourner 
qch. de qn. oder éviter geh. à qn. — 6) jetzt eher: quelles sont vos 
résolutions 1 — 7) =  être en état de. — 8) ergänze: autre chose. 
Diese Ellipse ist bei Molière nicht selten, sie kommt auch sonst 
vor.— 9) eig.: dienstfertig, hier etwas erweitert: e ifr ig , em sig.
— 10) handelnde, d. h. zum Handeln entschlossene, en erg isch e .
— 11) häufiger: se mettre à la place de qn.

ACTE IV. SCÈNE I. 9 1



exiger de moi que1 * ce qui peut m’être permis par 
l’ honneur et la bienséance.

c l é a n t e . Hélas! où me réduisez vous, que de
ine renvoyer à ce que voudront me permettre les 
fâcheux sentiments3 d’un rigoureux honneur et 
d’une scrupuleuse bienséance?

M a r i a n e . Mais que voulez-vous que je fasse? 
Quand je pourrais passer sur quantité d’égards où 
notre sexe est obligé, j ’ai de la considération pour 
ma mère. Elle m’a toujours élevée avec une ten
dresse extrême, et je ne saurais me résoudre à lui 
donner du déplaisir. Faites, agissez auprès d’elle ; 1 
employez tous vos soins à gagner son esprit. Vous 
pouvez faire et dire tout ce que vous voudrez; je 
vous en donne la licence4 et, s’il ne tient qu’à me 
déclarer en votre faveur, je veux bien consentir à 
lui faire^un aveu, moi-même, de tout ce que je sens 
pour vous.

c r é a n t e . Frosine, ma pauvre5 Frosine, vou
drais-tu nous servir?

f r o s i n e . Par ma foi, faut-il demander? je le 
voudrais de tout mon cœur. Vous savez que, de 
mon naturel, je suis assez humaine6. Le ciel ne m’a 
point fait l ’âme de bronze; et je n’ai que trop de 
tendresse7 à rendre de petits services, quand je

1) =  autre chose que; siehe S. 91, Aum. 8. — 2) der Gebrauch
von que de beruht auch hier auf der S. 23, Amu. 3 besprochenen
Spracherscheinung, der Prädikatsbegriff (es heilst mich machtlos
machen) ist nur etwas ungewöhnlich durch die Frage où me ré
duisez-vous ausgedrückt. — 3) man redet im Deutschen nicht von
Empfindungen, wohl aber von U r t e i le n  und Y o r u r t e i  1 eu der
Ehre und des Anstandes. — 4) licence =  permission, in diesem
Sinne durchaus veraltet. — 5) vgl. S. 50, Anm. 6. — 6) mensch
lich, menschlich empfindend, m it le id ig .  — 7) für penchant, 
inclination.



vois des gens qui s’entr'aiment en tout bien et en 
tout honneur. Que pourrions-nous faire à ceci? 

c l é a n t e . Songe un peu, je te prie. 
m a k i a n e . Ouvre-nous des lumières1. 
é l i s e . Trouve quelque invention pour rompre2 

ce que tu as fait.
e k o s in e . Ceci est assez difficile, (à Mañane.) 

Pour votre mère, elle n’est pas tout à fait dérai
sonnable, et peut-être pourrait-on la gagner et la 
résoudre3 à transporter4 au fils le don qu’elle 
veut faire au père, (à Cléante.) Mais le mal5 que 
j ’y trouve, c ’est que votre père est votre père. 

c l é a n t e . Cela s’entend.
e k o s in e . Je veux dire qu’il conservera du dépit 

si l ’on montre qu’on le refuse, et qu’il ne sera point 
d’humeur6 ensuite à donner son consentement à 
votre mariage. 11 faudrait, pour bien faire, que le 
refus vînt de lui-même, et tâcher, par quelque 
moyen, de le dégoûter de votre personne. 

c l é a n t e . Tu as raison.
f k o s in e . Oui, j ’ai raison, je le sais bien. C’est 

là ce qu’il faudrait; mais le diantre7 est d’en 
pouvoir trouver les moyens. Attendez: si nous 
avions quelque femme un peu sur8 l ’âge, qui fût 
de mon talent, et jouât assez bien pour contrefaire

ACTE IV. SCÈNE I. 9 3

1) ungewöhnlicher Ausdruck. Eröffne uns Lichtblicke, zu
einem  A u sw eg  fü h ren d e  G ed an k en .— 2) rompre, brechen,
hat sehr oft den Sinn von v ern ich te n , zu n ich te  m achen.
— 3) résoudre für décider, in diesem Sinne veraltet. — 4) trans
porter =  transmettre. — 5) Übelstand, Schwierigkeit. — 6) être
d’humeur h, aufgelegt sein zu. — 7) der Teufel ist, nämlich: die
verteufelte Schwierigkeit. — 8) an dem Altex-, nahe dem Alter:
ä lt lich .
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une dame de qualité1 par le moyen d’un tra in 2 fait 
à la hâte, et d’un bizarre nom de marquise ou dej 
vicomtesse, que nous supposerions de la Basse-J 
Bretagne, j ’aurais assez d’adresse pour faire accroire: 
à votre père que ce serait une personne riche, outre 
ses maisons, de cent mille écus en argent comptant; 
qu’elle serait éperdument3 amoureuse de lui, et 
souhaiterait de se voir sa femme, jusqu’à 4 * lui don-] 
lier tout son bien par contrat de mariage; et je ne! 
doute point qu'il ne prêtât0 l’oreille à la propo-j 
sition. Car, enfin, il vous aime fort, je le sais, mais 
il aime un peu plus l’argent; et quand, ébloui de 
ce leurre6, il aurait une fois consenti à ce qui vous 
touche, il importerait peu ensuite qu’il se désa
busât, en venant à vouloir voir clair aux effets7!; 
de notre marquise.

c l é a n t e . Tout cela est fort bien pensé.
f r o s in e . Laissez-moi faire. Je viens de me res

souvenir8 d’une de mes amies qui sera notre fa it9. 1
c l é a n t e . Sois assurée, Frosine, de ma recon

naissance, si tu viens à bout10 de la chose. Mais,
1) eine Dame von Stand, e in e  v o r n e h m e  D am e. —|2) Aufwand, Gefolge; wie man sagt: mener grand train. —3) genau dem deutschen Ausdruck: s te r b lic h  v e r l ie b t  se in  entsprechend (eig.: so dafs mau sich selbst völlig verliert). —j4) =  à tel point que, so sehr dafs. — 5) der dem Konditional prêterait entsprechende Konjunktiv; vgl. S. 7, Anm. 7. prêterl'oreille à qn. geneigt sein zu, eingehen auf. — 6) leurre; derAusdruck stammt aus der Falknerei, bezeichnet ursprünglicheinen nachgemachten roten Ledervogel, vermittelst dessen derFalke getäuscht und zurückgerufen, wieder a n g e lo c k t  wurde, man gebrauchte das Wort dann in dem erweiterten Sinne von Lockmittel überhaupt. Leurre unterscheidet sich von appât(Köder) dadurch, dafs dieses eine dargereichte Nahrung, jeneseinen gezeigten Gegenstand bezeichnet. Der Begriff der Täuschung ist beiden Ausdrücken gemeinsam. — 7) effets, Güter, Habe, Vermögen. — 8) bei Molière öfter für souvenir. — 9) c'est imn fa it, das ist was ich brauche. — 10) vgl. S. 36, Anm. 6.
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charmante Mariane, commençons, je vous prie, par 
gagner votre mère, c’est toujours beaucoup faire que 
de rompre1 ce mariage. Faites-y2 de votre part, 
je vous en conjure, tous les efforts qu’il vous sera 
possible. Servez-vous de tout le pouvoir que vous 
donne sur elle cette amitié qu’elle a pour vous. 
Déployez sans réserve les grâces3 éloquentes, les 
charmes tout-puissants que le ciel a placés dans 
vos yeux et dans votre bouche; et n’oubliez rien, 
s’il vous plaît, de ces tendres paroles, de ces douces 
prières, et de ces caresses touchantes à qui4 je suis 
persuadé qu’on ne saurait rien refuser.

M a r i a n e . J ’y ferai tout ce que je puis5, et 
n’oublierai aucune chose.

Scène II.
HARPAGON, CLÉANTE, MARIANE, ÉLISE, 

FROSINE.
h a r p a g o n , à part, sans être aperçu. Ouais! 

mon fils baise la main de sa prétendue6 belle-mère; 
et sa prétendue belle-mère ne s’en défend7 pas fort. 
Y aurait-il quelque mystère là-dessous8?

é l i s e . Voilà mon père.
h a r p a g o n . Le carrosse est tout prêt; vous pou

vez partir quand il vous plaira.
I) ygl. S. 93, Anm. 2, r ü c k g ä n g i g  m a c h e n .  — 2) je tz tlieber: pour cela. — 3) beachte den dem F ranzösischen eigentüm 

lichen P lu ra l. — 4) je tz t: auxquelles. — 5) m an soUte e rw arten :pourrai. — 6) prétendu vor dem S ubstantiv  heilst je tz t: angeblich,vorgeblich; in  der Bedeutung von zukünftig  steh t es in  der heu
tigen Sprache nach. — 7) se défendre de qch. sich gegen etwassträuben. — 8) sollte etwas Geheimnisvolles d arun ter verborgensein? S o l l t e  d a h i n t e r  w o h l  e t w a s  s t e c k e n ?

J
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c l é a n t e . Puisque vous n’y allez pas, mon père, 
je m’en vais les conduire.

h a r p a g o n . Non: demeurez. Elles iront bien 
toutes seules; et j ’ai besoin de vous.

Scène III.
HARPAGON, CLÉANTE.

h a r p a g o n . Oh çà1, intérêt de belle-mère à part*, 
que te semble3, à toi, de cette personne? 

c l é a n t e . Ce qui m’en semble? 
h a r p a g o n . Oui, de son air, de sa taille4, de sa 

beauté, de son esprit? 
c l é a n t e . La, la5. 
h a r p a g o n . Mais encore?
c l é a n t e . A 6 vous en parler franchement, je ne 

l’ai pas trouvée ici ce que je l ’avais crue. Son air 
est de franche7 coquette, sa taille est assez gauche, 
sa beauté très médiocre, et son esprit des8 plus com
muns. Ne croyez pas que ce soit, mon père, pour 
vous en dégoûter, car, belle-mère pour9 belle-mère, 
j ’aime autant celle-là qu’une autre.

h a r p a g o n . Tu lui disais tantôt pourtant... 
c l é a n t e . Je lui ai dit quelques douceurs10 en 

votre nom, mais c ’était pour vous plaire.
1) vgl. S. 64, A m  1. — 2) à part, abgesehen von. — 3) que 

te semble de =  que penses-tuf — 4) Wuchs, E ig u r . — 5) so so; 
so ziemlich. — 6) à mit dem Infinitiv vertritt oft wie hier ein 
kypothet. Satzglied. — 7) franc vor dem Substantiv heifst: w ahr, 
e ch t , aber ironisch und im tadelnden Sinne; es ist oft ungefähr 
durch die Vorsilbe E r z -  zu geben. — 8) eig.: gehört zu den 
ganz gewöhnlichen. Vgl. Sa condition est des plus malheureuses. 
Konstruktion zur Hervorhebung des Superlativs. 9)  ̂ Stief
mutter um Stiefmutter, ich gebe eine für die andere, sie sind 
mir alle gleich. — 10) eig.: Sü3sigkeiten, hier etwa: A r t i g 
k e iten .
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harpagon. Si bien donc que tu n’aurais pas 
d’inclination pour elle?

cléante. Moi? point du tout, 
harpagon. J ’en suis fâché; car cela rompt1 une 

| pensée qui m’était venue dans l’esprit. J ’ai fait, 
en la voyant ici, réflexion sur mon âge; et j ’ai 
songé qu’on pourra trouver à redire de me voir 
marier2 à une si jeune personne. Cette considéra
tion m’en faisait quitter le dessein; et, comme je 
1 ai lait demander3 et que je suis pour elle engagé 

; de parole, je te l’aurais donnée, sans l’aversion que 
tu témoignes.

cléante. A moi?
HARPAGON. A toi. 
cléante. En mariage? 
harpagon. En mariage.
cléante. Écoutez. Il est vrai qu’elle n’est pas 

f~rt à mon goût; mais, pour vous faire plaisir, mon 
père, je me résoudrai à l’épouser, si vous voulez.

harpagon. Moi? je suis plus raisonnable que 
tu ne penses. Je ne veux point forcer4 ton inclination.

cléante. Pardonnez-moi, je me ferai cet effort 
pour l’amour de vous.

harpagon. Non, non, un mariage ne saurait 
| être heureux où0 l’inclination n’est pas.

cléante. C’est une chose, mon père, qui peut-
1) vgl. S. 93, Ama. 2. — 2) marier statt me marier, das régime des reflexiven Verbs ist hier nach voir ausgefallen, wie es stets nach fa ire  wegfällt. Das vorangehende me ist wohl der Anlafs dazu gewesen; vgl. S. 54, Anm. 5. — 3) da ich um sie habe w e r b e n  lassen. — 4) forcer (qn. oder qch.) Ge w a l t  a n th u n . — 5) =  dans lequel.

1. 7 . 7



98 l ’avare .

être viendra ensuite; et l’on dit que l ’amoiur est 
souvent un fruit du mariage.

h a r p a g o n . Non. Du côté de l’homme on ne 
doit point risquer l ’affaire; et ce sont des suites 
fâcheuses où1 je n’ai garde2 de me commettre3. 
Si tu avais senti quelque inclination pour elle, à la 
bonne heure; je te l’aurais fait épouser, au lieu de 
moi; mais, cela n’ étant pas, je suivrai mon premier 
dessein, et je l’épouserai moi-même.

c l é a n t e . Eh bien ! mon père, puisque les choses 
sont ainsi4, il faut vous découvrir mon cœur, il faut 
vous révéler notre secret. La vérité est que je 
l ’aime depuis un jour que je la vis dans une pro
menade; que mon dessein était tantôt de vous la 
demander pour femme; et que rien ne m’a retenu 
que la déclaration de vos sentiments et la crainte 
de vous déplaire.

h a r p a g o n . Lui avez-vous rendu visite5? 
c l é a n t e . Oui, mon père. 
h a r p a g o n . Beaucoup de fois? 
c l é a n t e . Assez, pour le temps qu’il y a 6. 
h a r p a g o n . Vous a-t-on bien reçu? 
c l é a n t e . Fort bien, mais sans savoir qui 

j ’étais; et c ’est ce qui a fait tantôt la surprise de 
Mariane.

h a r p a g o n . Lui avez-vous déclaré votre passion, 
et le dessein où vous étiez7 de l’épouser?

1) où — auxquelles. — 2) vgl. S. 87, Anm. 2. — 3) se com
mettre, sich aussetzen, ist in diesem Sinne veraltet. — 4) jetzt
lieber: puisque les choses en sont là, oder: puisqu'il en est ainsi. —
5) Harpagon fängt an, sich zu ärgern und seinem Sohne zu
zürnen, darum redet er ihn jetzt mit vous an. — 6) für die (kurze)
Zeit, welche es her ist, d. h., während welcher ich sie kenne. —
7) jetzt lieber : que vous aviez.
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c l é a n t e . Sans doute; et même j ’en avais fait 
à sa mère quelque peu d’ouverturex.

h a r p a g o n . A-t-elle écouté, pour sa fille, votre 
proposition?

c l é a n t e . Oui, fort civilement1 2.
h a r p a g o n . Et la fille correspond 3-elle fort à 

votre amour?
c l é a n t e . Si j ’en dois croire les apparences4, je 

me persuade, mon père, qu’elle a quelque bonté 
pour moi3 *.

h a r p a g o n , bas, à part. Je suis bien aise d’avoir 
appris un tel secret; et voilà justement ce que je 
demandais. (Haut.) Oh sus0, mon fils, savez-vous 
ce qu’il y a? C’est qu’il faut songer, s’il vous plaît, 
à vous défaire de votre amour, à cesser toutes vos 
poursuites7 auprès d’une personne que je prétends8 
pour moi, et à vous marier dans peu avec celle 
qu’on vous destine.

c l é a n t e . Oui, mon père; c’est ainsi que vous 
me jouez9! Eh bien! puisque les choses en sont 
venues là, je vous déclare, moi, que je ne quitterai 
point la passion que j ’ai pour Mariane; qu’il n’y a 
point d’extrémité où je ne m’abandonne pour vous 
disputer sa conquête; et que, si vous avez pour

99

1) im XVII. Jahrhundert sehr gewöhnliche, jetzt etwas veraltete Wendung für: faire les premières propositions. — 2) jetzteher: poliment. — 3) veraltete Wendung; jetzt: partage-t-elle votre
amour? oder paye-t-elle votre amour de retour? — 4) en croire les
apparences, dem A n sc h e in e  tra u en , gerade wie en croire ses
yeux, seinen Augen trauen. — 5) =  être bien disposé en ma faveur. —6; w oh lan ; sus (spr. s) gehört jetzt nur der Volkssprache an.— 7) eig.: Verfolgungen; hier wie auch sonst abgeschwächt:B em ü hungen . — 8) prétendre — réclamer; sehr häufig hei Molière. — 9) jouer gn. sein Spiel (seinen Spott) mit jem. treiben.

7*
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vous le consentement d’une mère, j ’aurai d ’autres 
secours1 peut-être qui combattront pour moi.

h a r p a g o n . Comment, pendard! tu as l’audace 
d’aller sur mes brisées2!

c l é a n t e . C’est vous qui allez sur les miennes, et 
je suis le premier en date.

h a r p a g o n . Ne suis-je pas ton père? et ne me 
dois-tu pas respect?

c l é  a n t e . Ce ne sont point ici des choses où les 
enfants soient obligés de déférer3 aux pères, et l ’a
mour ne connaît4 personne.

h a r p a g o n . Je te ferai bien me connaître avec de 
bons coups de bâton.

c r é a n t e . Toutes vos menaces ne feront rien. 
h a r p a g o n . Tu renonceras à Mariane. 
c l é  a n t e . Point du tout.
h a r p a g o n . Donnez-moi un bâton tout à l ’heure.

Scène IV.
HARPAGON, CLÉANTE, m a î t r e  JACQUES.

m a î t r e  j a c q u e s . Hé! lié! lié! messieurs, qu’est- 
ce-ci5? à quoi songez-vous?

c l é a n t e . Je me moque de cela. 
m a î t r e  j a c q u e s , à Cléante. Ah! monsieur, dou

cement.
h a r p a g o n . Me parler avec cette impudence!

1) B e is t a n d ;  über den Plural vgl. S. 49, Anm. 3. —
2) brisées Brüche, abgebrochene Zweige zur Bezeichnung der
Wildbahn; bildl.: aller sur les brisées de qn. jem. ins Gehege
kommen. —  3) déférer (a qn.) aus Achtung nachgeben. —  4) kennt
niemand, d. h. erkennt niemand an (über sich). —  5) =  qu'y 
a-t-il ic i? Ci wird jetzt nicht mehr allein gebraucht.
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m a î t r e  t a c q u e s , à Harpagon. Ah! monsieur, de 
grâce !

c l é a n t e . Je n’en démordrai1 point. 
m a î t r e  j a c q u e s , à Cléante. Hé quoi ! à  votre 

père?
h a r p a g o n . Laisse-moi faire. 
m a î t r e  j a c q u e s , à  Harpagon. Hé quoi ! à  votre 

fils? Encore passe pour moi2.
h a r p a g o n . Je te veux faire toi-même, maître 

Jacques, juge de cette affaire, pour montrer comme 
j ’ai raison.

m a î t r e  j a c q u e s . J ’y consens. (ACléante.) Éloi
gnez-vous un peu.

h a r p a g o n . J ’aime une fille que je veux épouser; 
et le pendard a l’insolence de l’aimer avec moi, et 
d’y prétendre malgré mes ordres. 

m a î t r e  j a c q u e s . Ah! il a tort. 
h a r p a g o n . N’est-ce pas une chose épouvantable, 

qu’ 3un fils qui veut entrer en concurrence avec son 
père? et ne doit-il pas, par respect, s’abstenir de 
toucher à mes inclinations?

m a î t r e  j a c q u e s . Vous avez raison. Laissez-moi 
lui parler, et demeurez là. (Il vient trouver4 Cléante 
à Vautre bout du théâtre.)

c l é a n t e , à maître Jacques. Eh bien! oui, puis
qu’il veut te choisir pour juge, je n’y 5 recule point;

1) démordre de qch. von etwas loslassen, abstehen von etwas (eig. : aus den Zähnen lassen). — 2) „für mich mag es noch hingehen.“ — 3) „ist das nicht etwas Entsetzliches, dafs ein S o h n .. .  w ill?“ Das P r ä d i k a t  ist in diese Frage gekleidet und dadurch hervorgehoben, während das S u b je k t  durch que angefügt wird. Zur Konstruktion vgl. S. 23, Anm. 4 und Benecke, Gr. II, S. 149,§ d) er geht zu. — 5) etwa — je ne vt'y oppose pas , ic hh a b e  n ic h t s  d a g e g e n ;  die gewöhnliche Konstruktion ist reculer devant, ausweichen, zurückschrecken vor.

10 1
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il ne m’importe qui ce soit1; et je veux bien aussi 
me rapporter2 à toi, maître Jacques, de notre 
différend.

maître jacques. C’est beaucoup d’honneur que 
vous me faites.

CLÉ a N TE. Je suis épris d’une jeune personne qui 
répond à mes vœux, et reçoit tendrement les offres 
de ma fo i3; et mon père s’avise de venir troubler 
notre amour, par la demande qu’il en4 fait faire.

maître jacques. Il a tort assurément.
cléante. N’a-t-il point de5 honte, à son âge, 

de songer à se marier? Lui sied-il bien d’être en
core amoureux? et ne devrait-il pas laisser cette 
occupation aux jeunes gens?

maître jacques. Vous avez raison, il se moque6. 
Laissez-moi lui dire deux mots. (A  Harpagon.) Eh 
bien ! votre fils n’est pas si étrange que vous le dites, 
et il se met à la raison7. Il dit qu’il sait le respect 
qu’il vous doit; qu’il ne s’est emporté que dans la 
première chaleur, et qu’il ne fera point refus8 de 
se soumettre à ce qu’il vous plaira, pourvu que vous 
vouliez le traiter mieux que vous ne faites, et lui 
donner quelque personne en mariage dont il ait<J 
lieu d’être content.

harpagon. Ah! dis-lui, maître Jacques, que,

1) auffüllig ist ln der indirekten Frage der Konjunktiv, der 
jedoch namentlich nach il n'importe und il ri importe peu öfters
vorkommt. — 2) se rapporter a qn. de qch. und nocli häufiger s'en 
rapporter à qn. de qch. die Entscheidung über eine Sache jem.
anheim stellen. — 3) vgl. S. 7, Anm. 1. — 4) en bezieht sich auf
une jeune personne. — 5) jetzt: avoir honte, ohne de. — 6) er ist
n icht g e sch e it ; vgl. S. 34, Anm. 1. — 7) se mettre a la raison
vernünftig werden, V ern u n ft annehmen. — 8) faire refus de
— refuser. — 9) Konjunktiv der geforderten Eigenschaft. Vgl.
Beneoke, Gr. II, S. 295, § 127.
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moyennant cela, il pourra espérer toutes choses de 
moi, et que, hors Mariane, je lui laisse la liberté 
de choisir celle qu’il voudra.

m a ît r e  j a c q u e s . Laissez-moi faire, (à Cléante.) 
Eh bien! votre père n’est pas si déraisonnable que 
vous le faites1; et il m’a témoigné2 que ce sont 
vos emportements3 qui l’ont mis en colère, et qu’il 
n’en veut seulement qu’ 4à votre manière d’agir, et 
qu’il sera fort disposé à vous accorder ce que vous 
souhaitez, pourvu que vous vouliez vous y prendre5 
par la douceur, et lui rendre les déférences, les 
respects et les soumissions6 qu’un fils doit à son 
père.

c l é a n t e . Ah! maître Jacques, tu lui peux assu
rer que, s’il m’accorde Mariane, il me verra tou
jours le plus soumis de tous les hommes; et que ja
mais je ne ferai aucune chose que par ses volontés7.

m a ît r e  j a c q u e s , à Harpagon. Cela est fait, il 
consent à ce que vous dites.

h a r p a g o n . Voilà qui va le mieux du monde8. 
m a ît r e  j a c q u e s , à Cléante. Tout est conclu. Il 

est content de vos promesses. 
c l é a n t e . Le ciel en soit loué ! 
m a ît r e  j a c q u e s . Messieurs, vous n’avez qu’à 

parler ensemble: vous voilà d’accord maintenant;

1) faire statt dire, etwa: als Ih r  es d a rste llt . — 2) =  as-
sure. — 3) euer A u ffa h ren ; vgl. über den Plural Beuecke,
Gr. II, S. 22, § 18. — 4) ne... que seulement, ein bei Moliöre sehr
häufiger Pleonasmus, en vouloir h, zürnen, böse sein. — 5) se
prendre a qch. etwas angreifen. — 6) über die Plurale vgl. Anm. 3.
— 7) „dafs ich nicht das geringste (anders) unternehmen werde
als durch seinen Willen, d. h. gegen  sein en  W illen .“ — 8) „das
geht ja wunderschön.“
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et vous alliez vous quereller1, faute2 de vous en
tendre.

c l é a n t e . Mon pauvre3 maître Jacques, je  te 
serai obligé toute ma vie.

m a î t r e  j a c q u e s . 11 n’y a pas de quoi4, monsieur. 
h a r p a g o n . Tu m’as fait plaisir, maître Jacques; 

et cela mérite une récompense.
(Harpagon fouille dans sa poche, maître Jacques 

tend la main;  mais Harpagon ne tire que son 
mouchoir en disant:)

Va, je m’en souviendrai, je t ’assure. 
m a î t r e  j a c q u e s . Je vous baise les mains.

Scène V.

HARPAGON, CLÉANTE.

c l é a n t e . Je vous demande pardon, mon père, 
de l’emportement que j ’ai fait paraître. 

h a r p a g o n . Cela n’est rien. 
c l é a n t e . Je vous assure que j ’en ai tous les re

grets du monde5.
h a r p a g o n . Et moi, j ’ai toutes les joies du monde 

de te voir raisonnable.
c l é a n t e . Quelle bonté à vous6 d’oublier si vite

ma faute!

1) vgl. S. 26, Anm. 8. — 2) fau te de wird adverbial gebraucht
uud entspricht der deutschen Wendung a u s  M a n g e l  an .
Übers.: a u s  M a n g e l  a n  g e g e n s e i t i g e r  V e r s t ä n d i g u n g ,
oder w e i l  i h r  e u c h  n i c h t  v e r s t a n d e t .  — 3) vgl. S. 50, 
Anm. 6. — 4) n i c h t  U r s a c h  (zu ergänzen ist : me remercier).—
5) ich versichere, dafs mir nichts auf der Welt so le id thut, als 
dies. Der Plurai regrets wie S. 103 respects und soumissions. —
6) quelle bonté à v o u s  — quelle est votre bonté, wie gütig Sie sind!



h a r p a g o n . On oublie aisément les fautes des 
enfants lorsqu’ils rentrent dans leur devoir.

c l é a n t e . Quoi ! ne garder aucun ressentiment de 
toutes mes extravagances!

h a r p a g o n . C’est une chose où tu m’obliges par 
la soumission et le respect où tu te ranges1.

c l é a n t e . Je vous promets, mon père, que, jus- 
ques2 au tombeau, je conserverai dans mon cœur 
le souvenir de vos bontés.

h a r p a g o n . Et moi, je te promets qu’il n’y aura 
aucune chose que tu n’obtiennes.

c l é a n t e . Ah! mon père, je ne vous demande 
plus rien; et c ’est m’avoir assez donné que3 de me 
donner Mariane.

h a r p a g o n . Comment?
c l é a n t e . Je dis, mon père, que je suis trop 

content de vous; et que je trouve toutes choses 
dans la bonté que vous avez de m’accorder Mariane.

h a r p a g o n . Qui est-ce qui te parle de t’accorder 
Mariane?

c l é a n t e . V ous, mon père.
HARPAGON. Moi? 
c l é a n t e . Sans doute.
h a r p a g o n . Comment! c ’est toi qui as promis 

d’y 4 renoncer.

1) dem du d ich  fü g st, zu dem du dich herbeiläfst. —
2) jusques (mit s statt jusque). Ac. 1878 sagt über diese Form:
„On écrit quelquefois, Jusques, avec une s à la fin, quand une voyelle 
suit, et Von fa it  sentir la liaison.“' „ „ Jusques au ciel.“ “ „„Cette
nouvelle n'était pas encore venue jusques à nous.“ “  „ „ Jusques à 
q u a n d — 3) „und du hast mir geuug gegeben, wenn du mir 
Marianne giebst.“ Bas P räd ik at ist c'est... donné, das Sub jek t 
de me donner M ariane; beide Satzteile durch que verbunden. 
Eine wortgetreue Übersetzung ist bei dieser Art von Sätzen aus
geschlossen. Vgl. auch S. 2G, Anm. 3. — 4) =  à elle; y wird in

A C T E  IV . SCÈNE V. 105



106 l ’a v a r e .

c l é  a n t e . Moi, y renoncer?
HARPAGON. Oui.
CRÉANTE. Point du tout.
h a r p a g o n . Tu ne t ’es pas départi d’y pré

tendre?
c l é  a n t e . Au contraire, j ’y suis porté plus que 

jamais.
h a r p a g o n . Quoi, pendard, derechef1?
c l é  a n t e . Rien ne me peut changer.
h a r p a g o n . Laisse-moi faire, traître.
c l é  a n t e . Faites tout ce qu’il vous plaira.
h a r p a g o n . Je te défends de me jamais voir.
c l é a n t e . A la bonne heure.
h a r p a g o n . Je t ’abandonne.
c l é a n t e . Abandonnez.
h a r p a g o n . Je te renonce2 pour mon fils.
CLÉANTE. Soit. 
h a r p a g o n . Je te déshérite. 
c l é a n t e . Tout ce que vous voudrez. 
h a r p a g o n . Et je te donne ma malédiction. 
c l é a n t e . Je n’ai que faire3 de vos dons.

Scène VI.
CLÉANTE, LA FLÈCHE.

l a  f l è c h e , sortant du jard in  avec une cassette. 
Ah! monsieur, que je vous trouveàpropos4! Suivez- 
moi vite.
der heutigen Sprache nur hei einigen Verben (penser, fier, croire) 
auf eine Person bezogen.

1) =  de nouveau. — 2) renoncer qn. pour, jem. verleugnen als. 
— 3) je n'ai que faire de — je n'ai pas besoin de (eig. : ich weifs 
nicht, was ich soll mit). — 4) wie gelegen ich Sie antreffe! W ie  
g u t  t r i f f t  es  s ic h ,  d a fs  ic h  S ie  f in d e !
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CLÉANTE. Qu’y a-t-il?
l a  f l è c h e . Suivez-moi, vous dis-je: nous som

mes bien h
c l é a n t e . Comment? 
l a  f l è c h e . Yoici votre affaire1 2.
CLÉANTE. Quoi?
l a  f l è c h e . J’ai guigné3 ceci tout le jour. 
c l é a n t e . Qu’est-ce que c ’est? 
l a  f l è c h e . Le trésor de votre père, que j ’ai 

attrapé.
c l é a n t e . Comment as-tu fait? 
l a  f l è c h e . V ous saurez tout. Sauvons-nous, je 

l’entends crier.

Scène VII.
HARPAGON, criant au voleur dès le jardin.

Au voleur4! au voleur! à l ’assassin! au meur
trier! Justice, juste ciel! je suis perdu, je suis as
sassiné! on m’a coupé la gorge: on m’a dérobé mon 
argent. Qui peut-ce être? Qu’est-il devenu? Où 
est-il? Où se cache-t-il? Que ferai-je pour le trou
ver? Où courir? Où ne pas courir? N’est-il point 
là? N ’est-il point ici? Qui est-ce? Arrête. (A  lui- 
même, se prenant par le bras.) Rends-moi mon 
argent, coquin! Ah! c ’est m oi!.. Mon esprit est 
troublé, et j ’ignore où je suis, qui je suis, et ce que 
je fais. Hélas! mon pauvre argent, mon pauvre

1) wir sind in vortrefflicher Lage, w ir sind g eb org en . —
2) voici mon affaire, das ist gerade was ich brauche. — 3) guigner,
schielen, guigner geh. nach etwas hinschielen, verstohlen nach 
etwas blicken: habe d an a ch  sp ion ie rt, — 4) h a lt  den
Dieb. (Ein Verb wie courez ist zu ergänzen.)
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argent, mon cher ami, on m’a privé de toi; et, ¡puis
que tu m’es enlevé, j ’ai perdu mon support, ma con
solation, ma joie : tout est fini pour moi, et je n’ai 
plus que faire1 au monde. Sans toi, il m’est impos
sible de vivre. C’en est fait2; je n’en puis plus3, 
je me meurs; je suis mort, je suis enterré. N’y 
a-t-il personne qui veuille me ressusciter, em me 
rendant mon cher argent, ou en m’apprenant qui 
l’a pris? Euh? que dites-vous? Ce n’est personne. 
11 faut, qui que ce soit qui ait fait le coup4, qu’avec 
beaucoup de soin on ait épié l’heure; et l’on a 
choisi justement le temps que5 je parlais à mon 
traître de6 fils. Sortons. Je veux aller quérir la 
justice, et faire donner la question7 à toute ma 
maison; à 8 servantes, à valets, à fils et à fille, et à 
moi aussi. Que de gens assemblés! Je ne jette mes 
regards sur personne qui ne me donne des soup
çons, et tout me semble mon voleur. Hé! de quoi 
est-ce qu’on parle là? de celui qui m’a dérobé? 
Quel bruit fait-on là-haut? est-ce mon voleur qui y 
est? De grâce, si l’on sait des nouvelles9 de mon 
voleur, je supplie que l’on m’en dise. N’est-il point 
caché là parmi vous? Ils me regardent tous, et se 
mettent à rire. Vous verrez qu’ils ont part, sans 
doute, au vol que l’on m’a fait. Allons vite, des

1) vgl. S. 106, Anra. 3. — 2) es ist um mich geschehen. —
3 ) je  n'en puis plus, ich kann nicht mehr; i c h  e r t r a g e  e s  n ic h t ,
i c h  h a l t e  e s  n i c h t  a u s ;  en steht in diesem form elhaften
Ausdruck pleonastisch wie in den W endungen: je n'cn puis mais
(kann n icht dafür), en croire ses yeux, en imposer a und vielen
anderen. — 4) S t r e i c h .  — 5) jetzt oh. — 6) vgl. S. 63, Anm. 8.
— 7) donner la question, die Folter anw enden, foltern lassen. —
8) die W eglassung des A rtikels ist durch die H ast der A uf
zählung bedingt. — 9) savoir des nouvelles de qn. etwas von jem.
wissen.
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commissaires, des archers1, des prévôts2, des juges, 
des gènes3, des potences et des bourreaux. Je veux 
faire pendre tout le monde; et, si je ne retrouve 
mon argent, je me pendrai moi-même après.

ACTE CINQUIÈME.
S c è n e  I .

HARPAGON, UN COMMISSAIRE.
l e  c o m m i s s a i r e . Laissez-moi faire; je sais mon 

métier, Dieu merci. Ce n’est pas d’aujourd’hui que 
je me mêle de découvrir des vols; et je voudrais 
avoir autant de sacs de mille francs que j ’ai fait 
pendre de personnes.

h a r p a g o n . Tous les magistrats sont intéressés à 
prendre cette affaire en main ; et, si l’on ne me fait 
retrouver mon argent, je demanderai justice de la 
justice4.

l e  c o m m i s s a i r e . Il faut faire toutes les pour
suites requises5. Vous dites qu’il y avait dans cette 
cassette?...

1) archer Bogenschütz, speziell im Dienste der Polizei und Justiz befindliche, ursprünglich mit einem Bogen versehene Mannschaften — H ä s c h e r .  — 2) Gerichts Verwalter, Handhaberder Polizei. —• 3) gêne =  question Eolter, F o l t e r w e r k z e u g e .— 4) W ortspiel: d ie  G e r ic h t e  v o r  G e r ic h t  f o r d e r n ;  die gewöhnliche Konstruktion ist demander quelque chose à quelqu'un.— 5) faire toutes les poursuites requises alle durch das Gesetz vorgeschriebenen Nachforschungen austeilen.
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h a r p a g o n . Dix mille écus 1 bien compté». 
l e  c o m m i s s a i r e . Dix mille écus! 
h a r p a g o n , en pleurant. Dix mille écus. 
l e  c o m m i s s a i r e . Le vol est considérable! 
h a r p a g o n . Il n’y a point de supplice assez grrand 

pour l’énormité de ce crime ; et, s’il demeure impuni, 
les choses les plus sacrées ne sont plus en sûreté.

l e  c o m m i s s a i r e . En quelles espèces2 était cette 
somme ?

h a r p a g o n . En bons louis d’or et pistoles3 bien 
trébuchantes 4.

l e  c o m m i s s a i r e . Qui soupçonnez-vous de ce vol? 
h a r p a g o n . Tout le monde ; et je veux que vous 

arrêtiez prisonniers la ville et les faubourgs.
l e  c o m m i s s a i r e . 11 faut, si vous m’en croyez, 

n ’effaroucher5 personne, et tâcher doucement d’attra
per quelques preuves, afin de procéder 6 après, par 
la rigueur, au recouvrement des deniers7 qui vous 
ont été pris.

Scène II.
HARPAGON, LE COMMISSAIRE, m a î t r e  JACQUES.

m a î t r e  j a c q u e s , dans le fond du théâtre, en se 
retournant du côté par lequel il est entré. Je m’en 
vais revenir. Qu’on me l’égorge tout à l’heure, qu’on

1) vgl. S. 24, Anm. 2. — 2) espèce Art, Gattung; im P lural 
häufig lu der speziellen  B edeutung von: M ü n z s o r t e n ,  Geldes
wert. — 3) a lte  Goldmünze, deren W ert zw ischen 9 und 22 Franc  
geschw ankt hat. — 4) trébucher eig. straucheln, faUen; eine
P isto le , w elche f ä l l t  (trébuche), d. h. die W age senkt, hat das 
vo lle  Gewicht. Le trébuchel h e ilst die Goldwage. — 5) einschüch- 
teru , k o p f s c h e u  m a c h e n .  — 6) procéder a qch. zu  e t w a s  
s c h r e i t e n .  — 7) vgl. S. 27, Anm. 11; les deniers ganz allgem ein  
=  Geld ; les deniers publics, les deniers pupillaires etc.
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me lu i1 fasse griller les pieds ; qu’on me le mette 
dans l’eau bouillante, et qu’on me le pende au 
plancher2.

h a r pa g o n , à  maître Jacques. Qui? celui qui 
m’a dérobé?

m aître Ja cq u es . Je parle d’un cochon de la it3 
que votre intendant me vient d’envoyer, et je veux 
vous l’accommoder à ma fantaisie4.

h a r pa g o n . Il n’est pas question de cela; et 
voilà monsieur à qui il faut parler d’autre chose.

le  c o m m issa ir e , à maître Jacques. Ne vous 
épouvantez point. Je suis homme à ne vous point 
scandaliser5, et les choses iront dans la douceur. 

m aître  ja c q u e s . Monsieur est de votre souper? 
l e  c o m m issa ir e . Il faut ici, mon cher ami, n e6 

rien cacher à votre maître.
m aître  ja c q u e s . Ma foi, monsieur, je montrerai 

tout ce que je sais faire, et je vous traiterai du 
mieux qu’il me sera possible.

h a r pa g o n . Ce n’est pas là l’affaire7. 
m aître  ja c q u e s . Si je ne vous fais pas aussi 

bonne chère8 que je voudrais, c’est la faute de 
monsieur votre intendant, qui m’a rogné9 les ailes 
avec les ciseaux de son économie.

1) diese Verbindung von me lui ist dem heutigen Sprachgebrauch entgegen. — 2) vgl. S. 45, Anm. 9. — 3) ein noch saugendes oder nur von Milch genährtes junges Schwein, F e r k e l .— 4) fantaisie  Einfall, Gedanke; à ma fanta isie  nach meinem Belieben, nach meiner Neigung. — 5) scandaliser qn. jem. Ärgernis geben, b e i  jem . A n s t o f s  e r r e g e n . Es ist nicht nötig, hier die sonst schwer nachzuweisende Bedeutung von décrier,
d i f f a m e r  anzunehmen. — 6) jetzt lieber: il ne fa u t rien cacherici. — 7) das ist die Sache n icht, d a r u m  h a n d e l t  e s  s i c hg a r  n ic h t . — 8) vgl. S. G8, Anm. 3. — 9) rogner beschneiden,
rogner les ailes, d ie  F lü g e l  b e s c h n e i d e n ,  d. h. jem. in seinerfreien Bewegung hemmen.
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h a r p a g o n . Traître! il s’agit d’autre chose que 
de souper; et je veux que tu me dises des nou
velles 1 de l ’argent qu'on m’a pris.

m a î t r e  j a c q u e s . On vous a pris de l ’argent? 
h a r p a g o n . Oui, coquin ; et je m’en vais te pen

dre, si tu ne me le rends.
l e  c o m m i s s a i r e . Mon Dieu ! ne le maltraitez 

point. Je vois à sa mine qu’il est honnête homme, 
et que, sans se faire mettre en prison, il vous 
découvrira ce que vous voulez savoir. Oui, mon 
ami, si vous nous confessez2 la chose, il ne vous 
sera fait aucun mal3, et vous serez récompensé 
comme il faut par votre maître. On lui a pris 
aujourd’hui son argent, et il n’est pas que4 vous 
ne sachiez quelques nouvelles de cette affaire.

m a î t r e  j a c q u e s , bas, à part. Voici justement 
ce qu’il me faut pour me venger de notre intendant. 
Depuis qu’il est entré céans5, il est le favori, on 
n’écoute que ses conseils; et j ’ai aussi sur le cœur 
les coups de bâton de tantôt.

h a r p a g o n . Qu’as-tu à ruminer6? 
l e  c o m m i s s a i r e , à Harpagon. Laissez-le faire, 

il se prépare à vous contenter; et je vous ai bien 
dit qu’il était honnête homme.

m a î t r e  j a c q u e s . Monsieur, si vous voulez que 
je vous dise les choses, je crois que c ’est monsieur 
votre cher intendant qui a fait le coup. 

h a r p a g o n . Valère?

1) vgl. S. 108, Aiim. 9. —  2) beichten, e in g e s te h e n . —
3) Satz mit doppeltem Subjekt in passiver Konstruktion; vgl.
Benecke, Gr. II, S. 147, § 89. —  4) =  il ne se peut pas que —
5) céans, hier in das Haus. —  6) eig.: Wiederkäuen, bildl.: l in
und her ü b e r le g e n .
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MAÎTRE JACQUES. Oui. 
h a r p a g o n . Lui, qui me paraît si fidèle? 
m a î t r e  jacques. Lui-même. Je crois que c’est, 

lui qui vous a dérobé.
h a r p a g o n . Et sur quoi1 le crois-tu?
M AÎTRE JACQUES. S u r q u o i ?

H ARPAGON. Oui,
m a î t r e  j a c q u e s . Je le croio... sur ce que je le 

crois.
le commissaire. Mais il est nécessaire de dire 

les indices que vous avez.
harpagon. L ’as-tu vu rôder autour du lieu où 

j ’avais mis mon argent?
maître jacques. Oui vraiment. Où était-il, 

votre argent?
harpagon. Dans le jardin. 
maître jacques. Justement. Je l’ai vu rôder 

dans le jardin. Et dans quoi est-ce que cet argent 
était?

harpagon. Dans une cassette. 
maître jacques. Voilà l’affaire 2. Je lu i3 ai vu 

une cassette.
harpagon. Et cette cassette, comment est-elle 

faite4? Je verrai bien si c ’est la mienne. 
maître jacques. Comment elle est faite? 
HARPAGON. Oui.
maître jacques. Elle est faite... elle est faitef 

comme une cassette.

1) w o r a u f  h in ?  —  2) „G anz r e c h t .“ —  3) man sagt con- 
| naître, découvrir, trouver, voir, qch. à qn., etwas an jem. kennen, 

entdecken, bei oder an ihm finden, sehen, z. B. Qui plus que moi, 
désire vous v o ir  une volonté fermeï Vgl. Benecke, Gr. II, S. 98,
§ 58. —  4) être fait entspricht sehr oft unserem a u sse h e n .

I. 7. 8
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l e  c o m m i s s a ir e . Cela s’entend. Mais dépei- 
gnez-la un peu, pour voir.

m a ît r e  j a o q u e s . C’est une grande cassette. 
h a r p a g o n . Celle qu’on m’a volée est petite. 
m a ît r e  j a c q u e s . Hé ! oui, elle est petite, si on 

le veut prendre par là ; mais je l ’appelle grande pour 
ce qu’elle contient.

l e  c o m m i s s a ir e . Et de quelle couleur est-elle? 
m a ît r e  j a c q u e s . De quelle couleur?
LE COMMISSAIRE. Oui.
m a ît r e  JACQUES. Elle est de couleur... là, d ’une 

certaine couleur... Ne sauriez-vous m’aider à dire? 
h a r p a g o n . Euh?
m a ît r e  JACQUES. N’est-elle pas rouge? 
h a r p a g o n . Non, grise.
m a î t r e  JACQUES. Eli! oui, gris-rouge, c ’est ce 

que je voulais dire.
h a r p a g o n . Il n’y a point de doute ; c ’est elle as

surément. Écrivez, monsieur, écrivez sa déposition. 
Ciel ! à qui désormais se fier ! Il ne faut plus jurer 
de rien 1 ; et je crois, après cela, que je suis homme 
à me voler moi-même.

m a ît r e  j a c q u e s , à Harpagon. Monsieur, le voici 
qui revient. Ne lui allez pas dire, au moins, que 
c ’est moi qui vous ai découvert cela.

4 ' 1) il ne faut jurer de rien ist eine sprichwörtliche Redensart:
Man muls nie für etwas einstehen wollen, was später sich er
eignen kann.
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S cèn e III.
HARPAGON, LE COMMISSAIRE, VALÈRE, maître 

JACQUES.

harpagon . Approche. Viens confesser l’action 
la plus noire, l’attentat le plus horrible qui jamais 
ait été commis.

v a l è r e . Que voulez-vous, monsieur?
harpagon . Comment, traître ! tu ne rougis pas 

de ton crime?
v a l è r e . De quel crime voulez-vous donc parler?
harpagon . De quel crime je veux parler, infâme? 

comme si tu ne savais pas ce que je veux dire ! C’est 
en vain que tu prétendrais 1 de le déguiser ; l’aifaire 
est découverte, et l’on vient de m’apprendre tout. 
Comment abuser ainsi de ma bonté, et s’introduire2 
exprès chez moi pour me trahir, pour me jouer un 
tour de cette nature?

v a l è r e . Monsieur, puisqu’on vous a découvert 
tout, je ne veux point chercher de détours, et vous 
nier la chose.

m aître Jacques, à  part. Oh ! oh ! aurais-je de
viné sans y penser?

v a l è r e . C’était mon dessein de vous en parler, 
et je voulais attendre pour cela des conjonctures3 
favorables; mais, puisqu’il est ainsi, je vous con
jure de ne vous point4 fâcher, et de vouloir entendre 
mes raisons.

1) jetzt ohne de in diesem  Sinne. — 2) s i c h  e i n s c h l e i c h e n .
3) Zeitumstände, L a g e  d e r  D in g e .  — 4) gew öhnlich: de ne

•point vous fâcher. Ne pas (point) vor dem Infinitiv zusammen zu
lassen, is t  nach A.c. 1878 ..la façon de parler la plus usitée,w

8 *
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h a r p a g o n . Et quelles raisons peux-tu me don
ner, voleur infâme?

v a l è r e . Ah ! monsieur, je n’ai pas méritié ces 
noms. Il est vrai que j ’ai commis une offense en
vers vous ; mais, après tout, ma faute est pardon
nable.

h a r p a g o n . Comment! pardonnable! un guet- 
apens *, un assassinat de la sorte !

v a l è r e . De grâce, ne vous mettez point en co
lère. Quand vous m’aurez ouï1 2, vous verrez que le 
mal n’est pas si grand que vous le faites3.

h a r p a g o n . Le mal n’est pas si grand que je le 
fais! Quoi! mon sang, mes entrailles4 5, pendard!

v a l è r e . Votre sang, monsieur, n’est pas tombé 
dans de mauvaises mains. Je suis d’une conditiony 
à ne lui point faire de tort; et il n’y a rien, en 
tout ceci, que je ne puisse bien réparer.

h a r p a g o n . C’est bien mon intention6; et que tu 
me restitues ce que tu m’as ravi.

v a l è r e . Votre honneur, monsieur, sera pleine
ment satisfait.

h a r p a g o n . Il n’est pas question d’honneur là de
dans. Mais, dis-moi, qui7 t ’a porté à cette action? 

v a l è r e . Hélas! me le demandez-vous? 
h a r p a g o n . Oui, vraiment, je te le demande.

1) Hinterhalt, h e im tü ck is ch e r  Ü b e r fa ll  (guet =  Auf
lauerung, apens altfranz. =  attention, apensé altfranz. =  prémé
dité.) — 2) vgl. S. 13, Anm. 5. — 3) vgl. S. 103, Anm. 1. — 4) Ein
geweide, Herzblut, m ein lie b s te s  au f der W elt. —
5) Stand. — 6) c'est lien mon intention, d. h. j'entends bien que tu 
puisses réparer tout et que tu me restitues etc. — 7) qui statt
qu'est-ce qui; qui in dieser Verwendung findet sich vereinzelt auch 
noch in der heutigen Sprache, z. B. in Le verre d'eau von Scribe:
La reine. Qui (was) vous rend plus hardi ? Masham■ La position 
où je me trouve.
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v a l è r e . Un Dieu qui porte1 les excuses de tout 

ce qu’il fait faire, l’Amour.
h a r p a g o n . L ’amour!
VALÈRE. Oui.
h a r p a g o n . Bel amour ! bel amour, ma foi ! l’amour 

de mes louis d’or!
v a l è r e . Non, monsieur, ce ne sont point vos 

richesses qui m’ont tenté, ce n’est pas cela2 qui 
m’a ébloui ; et je proteste de ne prétendre 3 rien à 
tous vos biens, pourvu que vous me laissiez celui 
que j ’ai.

h a r p a g o n . Non ferai4, de par5 tous les diables; 
je ne te le laisserai pas. Mais voyez quelle insolence 
de vouloir retenir le vol qu’il m’a fait.

v a l è r e . Appelez-vous cela un vol?
h a r p a g o n . Si je l’appelle un vol ? un trésor comme 

celui-là !
v a l è r e . C’est un trésor, il est vrai, et le plus 

précieux que vous avez, sans doute; mais ce ne sera 
pas le perdre que6 de me le laisser. Je vous le de
mande à genoux, ce trésor plein de charmes; et, pour 
bien faire, il faut que vous me l’accordiez.

h a r p a g o n . Je n’en ferai rien. Qu’est-ce à dire 
cela7 ?

1) ergänze: en lui, avec lui. — 2) jetzt gewöhnlich: ce n'est pas là ce qui. — 3) etwas veraltete Wendung: n ic h ts  zu b ea n sp r u ch e n , keinen Anspruch zu erheben an alle Ihre Güter. — 4) die Auslassung des pronom conj. sujet ist in der alten Sprache ganz gewöhnlich, jetzt nur iu der Volkssprache möglich. Der populäre Ausdruck erklärt sich durch die Wut des H. — 5) die eigentümliche Verbindung von de und par findet sich namentlich in den Formeln: de par le roi, de par la loi, im Namen des Königs, im Namen des Gesetzes; danach ist der fam. Ausdruck de par ma volonté und der Schwur de par tous les diables b e i  a l le n  T e u fe ln  gebildet (par ist entstanden aus part. De la part du roi, de part du roi, de par le roi). — 6) vgl. S. 26, Aum. 3. — 7) qu'est-ce à dire ist =  qu'est-ce que cela signifie 1 oder que faut-il
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valère. Nous nous sommes promis une f o i1 mu
tuelle, et avons fait serment de ne nous point aban
donner.

harpagon. Le serment est admirable, et la pro
messe plaisante !

valère. Oui, nous nous sommes engagés d’ 2être 
l’un à l ’autre à jamais.

harpagon. Je vous en empêcherai bien, je vous 
assure.

valère. Rien que la mort ne nous peut séparer.
harpagon. C’est être bien endiablé3 après mon 

argent !
valère. Je vous ai déjà dit, monsieur, que ce 

n’était point l ’intérêt qui m’avait poussé à faire ce 
que j ’ai fait. Mon cœur n’a point agi par les res
sorts4 que vous pensez, et un motif plus noble m’a 
inspiré cette résolution.

harpagon. Vous verrez que c ’est par charité 
chrétienne qu’il veut avoir mon bien ! Mais j ’y don
nerai5 bon ordre; et la justice, pendard effronté, 
me va faire6 raison de tout.

valère. Vous en userez7 comme vous voudrez, 
et me voilà prêt à souffrir toutes les violences qu’il 
vous plaira; mais je vous prie de croire au moins 
que, s’il y a du mal, ce n’est que moi qu’il en faut

penser de celai Das dazu gesetzte cela verstärkt das als Subjekt 
stehende ce. Diese Art der Frage bezeichnet persönliche Ver
wunderung oder Unzufriedenheit.

1) vgl. S. 7, Asm. 1. —  2) jetzt ist à üblicher. — 3) endiablé 
vom Teufel besesseu; être endiablé après qch. auf etwas versessen 
sein (wie vom Teufel getriebeu sich auf etwas stürzen); h ö l l i s c h  
v e r s e s s e n  se in  auf. — 4) durch die Triebfedern, au s  den  
B e w e g g rü n d e n . — 5) jetzt: j ’y mettrai bon ordre. — 6) faire 
raison à qn. de qch. jem. Genugthuuug für etwas verschaffen; 
jem. zu etwas verhelfen. — 7) en user — agir.



accuser, et que votre fille, en tout ceci, n’est aucune
ment coupable.

h a r p a g o n . Je le crois bien, vraiment! il serait 
fort étrange que ma fille eût trempé1 dans ce crime. 
Mais je veux ravoir mon affaire, et que2 tu me con
fesses en quel endroit tu me l’as enlevée.

v a l è r e . Moi?., je ne l’ai point enlevée ; et elle 
est encore chez vous.

h a r p a g o n , à part. O ma chère cassette ! (Haut.) 
Elle n’est point sortie de ma maison? 

v a l è r e . Non, monsieur. 
h a r p a g o n . Hé ! dis-moi donc un peu : tu n’y as 

pas touché?
v a l è r e . Moi, y toucher? Ah! vous lui faites 

tort, aussi bien qu’à moi; et c’est d’une ardeur 
toute pure et respectueuse que j ’ai brûlé3 pour 
elle.

h a r p a g o n , à part. Brûlé pour ma cassette ! 
v a l è r e . J ’aimerais mieux mourir que de lui 

avoir fait paraître4 aucune pensée offensante : elle 
est trop sage 5 et trop honnête pour cela.

h a r p a g o n ,  à part. Ma cassette trop honnête ! 
v a l è r e . Tous mes désirs se sont bornés à jouir 

de sa vue ; et rien de criminel n’a profané la pas
sion que ses beaux yeux m’ont inspirée.

h a r p a g o n , à part. Les beaux yeux de ma cas-

1) tremper eintauchen und intrans. in etwas Nassem  liegen;
b i l d l .  tremper dans un  crime, dans une conspiration: teilnehmen.
— 2) bem erke die verschiedene Eorm der beiden von veux ab
hängigen Satzteile, gerade wie S. 116, Anm. 6. — 3) brûler d ’une 
ardeur pure, in  reiner Liebe erglühen; de drückt in vielen  W en
dungen die A rt und W eise aus, nam entlich wenn das Verb durch 
ein sinnverw andtes Substantiv näher erklärt wird. — 4) =  montré.
— 5) vgl. S. 14, Anm. 9.

ACTE V. SCÈNE III. U  9
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sette ! Il parle d’elle comme un amant d’une mai
tresse.

v a l é r e . Dame Claude, monsieur, sait la vérité 
de cette aventure 1, et elle vous peut rendre témoi
gnage...

h a r p a g o n . Quoi ! ma servante est complice de 
l ’affaire ?

v a l é r e . Oui, monsieur, elle a été témoin de 
notre engagement; et c’est après avoir connu l’hon
nêteté de ma flamme2, qu’elle m’a aidé à persua
der votre fille de me donner sa foi, e t3 recevoir 
la mienne.

h a r p a g o n . Eh? (Apart.) Est-ce que la peur 
de la justice le fait extravaguer? (A  Valére.) Que 
nous brouilles4-tu ici de ma fille?

v a l é r e . Je dis, monsieur, que j ’ai eu toutes 
les peines du monde à faire consentir sa pudeur à 
ce que voulait mon amour.

h a r p a g o n . La pudeur de qui?
v a l é r e . De votre fille ; et c ’est seulement depuis 

hier qu’elle a pu se résoudre à 5 nous signer mutuel
lement une promesse de mariage.

h a r p a g o n . Ma fille t ’a signé une promesse de 
mariage ?

v a l é r e . Oui, monsieur, comme de ma part je 
lui en ai signé une.

1) G esch ich te . — 2) iu der poetischen Sprache sehr häufig 
für Liehe. — 3) nichts gewöhnlicher bei Molière als die Aus
lassung der Präposition vor dem zweiten Infinitiv. — 4) brouiller
durcheinander mischen, mengen, h ineinm engen. — 5) „hat 
sie  s ich  dazu e n ts c h lo ss e n , dafs w ir uns ein g e g e n 
s e it ig e s  H e ir a ts v e r s p r e c h e n  U nterzeichneten .“ Dieser
Gebrauch des Infinitivs bei verschiedenen Subjekten wäre jetzt
unzulässig.



ACTE V. SCÈNE IV. 1 2 1
h a r p a g o n . O ciel ! autre disgrâce !
m a ît r e  j a c q u e s , au commissaire. Écrivez, mon

sieur, écrivez.
h a r p a g o n . Rengrègement1 de mal ! surcroît de 

désespoir! (Aucommissaire.)Allons,monsieur, faites 
le du2 de votre charge ; et dressez-lui-moi3 son 
procès comme larron et comme suborneur.

maître jacques. Comme larron et comme sub
orneur.

v a l è r e . Ce sont des noms qui ne me sont point 
dus; et quand on saura qui je suis...

Scène IV.
HARPAGON, ÉLISE, MARIANE, VALÈRE, FRO-

SINE, m a ît r e  JACQUES, LE COMMISSAIRE.
h a r p a g o n . Ah ! tille scélérate ! fille indigne d’un 

père comme moi! c’est ainsi que tu pratiques4 les 
leçons que je t ’ai données? Tu te laisses prendre5 
d’amour pour un voleur infâme, et tu lui engages 
ta foi sans mon consentement ! Mais vous serez 
trompés l’un et l’autre. (A  Élise.) Quatre bonnes 
murailles me répondront de ta conduite; (à Valère.) 
et une bonne potence me fera raison6 de ton 
audace.

v a l è r e . Ce ne sera point votre passion qui ju-
1) ein veraltetes Wort =  augmentation. — 2) le du veraltet für devoir. —  3) die Verbindung der beiden Dativpronomiua ist gegen den heutigen Sprachgebrauch (moi in meinem Interesse). — 4) ausführen, befolgen. — 5) se prendre de qch. von etwas gefesselt werden, z. B. se prendre d'amitié, d'aversion, d'enthousiasme ; ebenso se prendre d'amour von Liebe erfafst werden, und se laisser prendre d'amour, dulden, dafs man von Liebe erfafst wird, d. h.: s ic h  der L ieb e  h in geb en . — 6) vgl. S. 118, Anm. 6.
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géra l’affaire ; et l’on m’écoutera, au moins, a vant 
que de me condamner.

h a r p a g o n . Je me suis abusé de dire une potemce; 
et tu seras roué tout vif.

é l i s e , aux genoux d’Harpagon. Ah ! mon père, 
prenez des sentiments un peu plus humains, je vous 
prie; et n’allez point pousser les choses dans 1 les 
dernières violences du pouvoir paternel. Ne vous 
laissez point entraîner aux premiers mouvements 
de votre passion, et donnez-vous le temps de con
sidérer ce que vous voulez faire. Prenez la peine 
de mieux voir celui dont vous vous offensez *. 11 
est tout autre que vos yeux ne le jugent; et vous 
trouverez moins étrange que je me sois donnée à 
lui, lorsque vous saurez que, sans lui, vous ne m’au
riez plus il y a longtemps. Oui, mon père, c’est celui 
qui me sauva de ce grand péril que3 vous savez que 
je courus dans l’eau, et à qui vous devez la vie de 
cette même fille dont...

h a r p a g o n . Tout cela n’est rien; et il valait bien 
mieux pour moi qu’il te laissât noyer4 que de faire 
ce qu’il a fait.

é l i s e . Mon père, je vous conjure, par l’amour 
paternel, de me...

h a r p a g o n . Non, non, je ne veux rien entendre, 
et il faut que la justice fasse son devoir.

m a î t r e  j a c q u e s , à part. Tu me paieras mes 
coups de bâton !

f r o s i n e , à part. Yoici un étrange embarras!
1) jetzt: aux. — 2) den besser zu kennen, von dem Sie sich  

beleidigt fiililen. D ie W endung ist veraltet; jetzt: par qui vous 
vous croyez offense. — 3) von der Sie wissen, dafs ich  mich ihr 
aussetzte; veraltete Konstruktion. — 4) vgl. S. 54, Anm. 5 und
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Scène V.
ANSELME, HARPAGON, ÉLISE, MARIANE, 

FROSINE, VALÈRE, LE COMMISSAIRE, 
MAÎTRE JACQUES.

Anselme. Qu’est-ce, seigneur Harpagon ? je vous 
vois tout ému.

harpagon. Ah ! seigneur Anselme, vous me voyez 
le plus infortuné de tous les hommes; et voici bien 
du trouble et du désordre au1 contrat que vous venez 
faire ! On m’assassine dans le bien, on m’assassine 
dans l’honneur ; et voilà un traître, un scélérat, qui 
a violé tous les droits les plus saints, qui s’est 
coulé2 chez moi sous le titre de domestique 3, pour 
me dérober mon argent, et pour me suborner ma 
fille.

valère. Qui songe à votre argent, dont vous me 
faites un galimatias4?

harpagon. Oui, ils se sont donné l’un à l’autre 
une promesse de mariage. Cet affront vous regarde5, 
seigneur Anselme; et c’est vous qui devez vous 
rendre partie 6 contre lui, et faire toutes les pour
suites 7 de la justice, pour vous venger de son in
solence.

Anselme. Ce n’est pas mon dessein de me faire 
épouser par force, et de rien prétendre8 à un cœur

1) bei. — 2) coulé =  glissé; coulé ist in diesem Sinne veraltet. — 3) vgl. S. 10, Anm. 6. — 4) verworrenes Geschwätz. —5) cela me regarde das geht mich an, das betrifft mich. — 6) juristischer Ausdruck; se rendre partie, sich zum Kläger aufweifen,klagbar werden. — 7) vgl. S. 109, Anm. 5. — 8) prétendre ~  demander.
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qui se serait donné1, mais pour vos intérêts „ je 
suis prêt à les embrasser2 * ainsi que les miiens 
propres.

h a r p v g o n . Voilà monsieur qui est un honnête 
commissaire, qui n’oubliera rien, à ce qu’il m’a 
dit, de la fonction de son office. (Au commissaire, 
montrant Valère.) Chargez s-le comme il faut, mon- 
sieur, et rendez les choses bien criminelles 4.

v a l è r e . Je ne vois pas quel crime on me peut 
faire de la passion que j ’ai pour votre fille, et le 
supplice où vous croyez que je puisse5 être condamné 
pour notre engagement, lorsqu’on saura ce que je 
suis...

h a r p a g o n . Je me moque de tous ces contes ; et 
le monde aujourd’hui n’est plein que de ces larrons 
de noblesse 6, que de ces imposteurs qui tirent avan
tage de leur obscurité, et s’habillent insolem
ment du premier nom illustre qu’ils s’avisent de 
prendre.

v a l è r e . Sachez que j ’ai le cœur trop bon pour 
me parer de quelque chose qui ne soit point à moi ; 
et que tout Naples peut rendre témoignage de ma 
naissance.

An se lm e . Tout beau7! prenez garde à ce que 
vous allez dire. Vous risquez ici plus que vous ne 
pensez ; et vous parlez devant un homme à qui tout

1) ergänze: einem anderen. — 2) embrasser les intérêts de qn.das Interesse jemandes wahrnehmen. — 3) deutsch ebenfalls:bc’asten, Belastungszeugen u. s. w. — 4) mache die Sache recht verbrecherisch, d. h.: s t e l l e  d a s  V e r b r e c h e n  in  d a s  g r e l l s t e  L ic h t .  — 5) der Konjunktiv, w eil nach der Überzeugungdes Redenden der Gedanke sich nicht verwirklichen kann. —6) Adelsräuber, d. h. Leute die sich ohne Berechtigung für adeligausgeben. — 7) Sachte !



Naples est connu, et qui peut aisément voir clair 
dans l’iiistoire que vous ferez.

valère. Je ne suis point homme à rien craindre ; 
et si Naples vous est connu, vous savez qui était Don 
Thomas d’Alburci.

Anselme. Sans doute, je le sais; et peu de gens 
l’ont connu mieux que moi.

harpagon. Je ne me soucie ni de Don Thomas 
ni de Don Martin.
(Harpagon, voyant deux chandelles allumées, en 

souffle une.)
Anselme. De grâce, laissez-le parler; nous ver

rons ce qu’il en 1 veut dire.
valère. Je veux dire que c’est lui qui m’a donné 

le jour.
AMSELME. Lui?
VALÈRE. Oui.
Anselme. Allez, vous vous moquez2. Cherchez 

quelque autre histoire qui vous puisse mieux réus
sir; et ne prétendez pas vous sauver sous cette 
imposture.

valère. Songez à mieux parler. Ce n’est point 
une imposture, et je n’avance rien qu’il ne me soit 
aisé de justifier.

Anselme. Quoi ! vous osez vous dire fils de Don 
Thomas d’Alburci?

valère. Oui, je l ’ose; et je suis prêt de3 soute
nir cette vérité contre qui que ce soit.

Anselme. L ’audace est merveilleuse ! Apprenez, 
pour vous confondre4, qu’il y a seize ans, pour le

ACTE V. SCÈNE V. 125

1) =  de lui. — 2) vgl. S. 34, Anm. 1. — 3) jetzt nur: pret ä.
4) v e r w i r r e n ,  aus der Fassung bringen, vernichten.
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moins, que l ’homme dont vous nous parlez périt sur- 
mer avec ses enfants et sa femme, en voulant déro
ber leur vie aux cruelles persécutions qui ont ac
compagné les désordres de Naples, et qui en firent 
exiler plusieurs nobles familles.

v a l è r e . Oui; mais apprenez, pour vous confon
dre, vous, que son fils, âgé de sept ans, avec un 
domestique, fut sauvé de ce naufrage par un vaisseau 
espagnol, et que ce fils sauvé est celui qui vous 
parle. Apprenez que le capitaine de ce vaisseau, 
touché de ma fortune1, prit amitié pour moi; qu’il 
me fit élever comme son propre fils, et que les armes 
furent mon emploi dès que je m’en trouvai capable; 
que j ’ai su2 depuis peu que mon père n’était point 
mort, comme je l ’avais toujours cru; que, passant 
ici pour l ’aller chercher, une aventure3 par le ciel 
concertée4 me fit voir la charmante Élise; que 
cette vue me rendit esclave de ses beautés ; et que 
la violence de mon amour et les sévérités 5 de son 
père me firent prendre la résolution de m’introduire 
dans son logis 6, et d’envoyer un autre à la quête 7 
de mes parents.

A n s e l m e . Mais quels témoignages encore, autres 
que vos paroles, nous peuvent assurer que ce ne 
soit8 point une fable que vous ayez bâtie sur une 
vérité?

v a l è r e . Le capitaine espagnol, un cachet de

1) jetzt: infortune oder malheur. — 2) savoir — erfahren. —
3) aventure =  hasard zufälliges Ereignis. — 4) verabreden, zu
ständ e bringen . — 5) vgl. S. 8, Aum. 1. — 6) jetzt: chez lui.
— 7) jetzt: recherche, doch sagt man noch jetzt sehr gut: être, se
mettre en quête de, Nachforschungen anstellen. — 8) der Kon
junktiv drückt den Zweifel des Redenden aus, dafs die erzählte
Geschichte wahr sei.
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rubis qui était à mon père, un bracelet d’agate que 
ma mère m’avait mis au bras, le vieux Pédro, ce 
domestique qui se sauva avec moi du naufrage.

m a r i a n e . Hélas! à vos paroles je puis ici ré
pondre, moi, que vous n’imposez1 point; et tout 
ce que vous dites me fait connaître clairement que 
vous êtes mon frère.

v a l è r e . Vous, ma sœur!
m a r i a n e . Oui. Mon cœur s’est ému2 dès le moment 

que vous avez ouvert la bouche ; et notre mère, que 
vous allez ravir, m’a mille fois entretenue des dis
grâces 3 de notre famille. Le ciel ne nous fit point 
aussi4 périr dans ce triste naufrage; mais il ne 
nous sauva la vie que par la perte de notre liberté ; 
et ce furent des corsaires qui nous recueillirent, ma 
mère et moi, sur5 un débris de notre vaisseau. Après 
dix ans d’esclavage, une heureuse fortune nous ren
dit notre liberté, et nous retournâmes dans Naples, 
où nous trouvâmes tout notre bien vendu, sans y 
pouvoir trouver des nouvelles de notre père. Nous 
passâmes à Gênes, où ma mère alla ramasser quel
ques malheureux restes d’une succession6 qu’on 
avait déchirée ; et de là, fuyant la barbare injustice 
de ses parents, elle vint en ces lieux, où elle n’a 
presque vécu que d’une vie languissante7.

1) jetzt: que vous n'en imposez pas  im Sinne von t ä u s c h e n ;  
imposer ohne en h e ilst in der jetzigen  Sprache: imponieren. —
2) w a r  g e r ü h r t .  — 3) M i I s g e s c h i c k ;  der P lural bezeichnet
die A ufeinanderfolge, die M enge der U nglücksfälle. — 4) statt
point aussi verlangt der heutige Gebrauch: pas non plus. —
5) übersetze: h e r a b h o l t e n  v o n ;  vgl. S. 64, Anm. 5. — 6) Erb
schaft. — 7) languir kraftlos sein , dahin w elken; vivre d'une vie
languissante, e i n  k ü m m e r l i c h e s  Leben führen. Der Gebrauch 
von de erklärt sich  aus dem S. 9, Anm. 6 angedeuteten Prin- 
zipe.
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An s e l m e . 0 ciel! quels sont les traits die ta 

puissance ! et que tu fais bien voir qu’il n’apparttient 
qu’à toi de faire des miracles ! Embrassez-moi, mes 
enfants ; et mêlez tous deux vos transports 1 à ceux 
de votre père.

v a l è r e . Vous êtes notre père?
m a r ia n e . C’est vous que ma mère a tant pleuré?
An s e l m e . Oui, ma fille; oui, mon fils, je suis 

Don Thomas d’Alburci, que le ciel garantit2 des 
ondes avec tout l’argent qu’il portait, et qui, vous 
ayant tous crus morts, durant plus de seize ans, se 
préparait, après de longs voyages, à chercher, dans 
l’hymen3 d’une douce et sage personne, la consola
tion de quelque nouvelle famille. Le peu de sûreté 
que j ’ai vu pour ma vie à 4 retourner à Naples m’a 
fait y renoncer pour toujours ; et, ayant su trouver 
moyen d’y faire vendre ce que j ’avais, je me suis 
habitué5 ici, où, sous le nom d’Anselme, j ’ai voulu 
m’éloigner6 les chagrins de cet autre nom qui m’a 
causé tant de traverses7.

h a r p a g o n , à Anselme. C’est là votre fils?
ANSELME. Oui.
h a r p a g o n . Je vous prends à partie8 pour me 

payer dix mille écus qu’il m’a volés.
An s e l m e . Lui! vous avoir volé?
h a r p a g o n . Lui-même.
1) etwa: Entzücken. — 2) hier im Sinne von sauver; gewöhnlich heifst garantir de schützen vor, z. B. garantir du fro id , du mal, de la peur; se garantir des invasions de l'ennemi. — 3) daspoetische Wort für mariage; de ungewöhnlich für avec. —4) übersetze: bei meiner Rückkehr nach.— 5) veraltet für établi.— 6) von mir fernhalten; man würde jetzt sagen: éloigner de moioder écarter. — 7) vgl S. 90, Anm. 6. — 8) prendre qn. à partie,sich an jem. halten.
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vaeère. Qui vous dit cela? 
jiartagon. Maître Jacques. 
valère, à maître Jacques. C’est toi qui le dis? 
maître Jacques. Vous voyez que je ne dis rien. 
harpagon. Oui. Voilà monsieur le commissaire 

qui a reçu sa déposition.
valère. Pouvez-vous me croire capable d’une 

action si lâche?
harpagon. Capable ou non capable, je veux ravoir 

mon argent.

Scène VI.
HARPAGON, ANSELME, ÉLISE, MA RI ANE, CLÉ- 

ANTE, VALÈRE, FROSINE, LE COMMISSAIRE, 
maître JACQUES, LA FLÈCHE.

créante. Ne vous tourmentez point, mon père, 
et n’accusez personne. J ’ai découvert des nouvelles 
de votre affaire; et je viens ici pour vous dire que, 
si vous voulez vous résoudre à me laisser épouser 
Mari an e, votre argent vous sera rendu.

HARPAGON. Où est-il?
cléante. Ne vous en mettez point en peine1. Il 

est en lieu2 dont je réponds, et tout ne dépend 
que de moi. C’est à vous de me dire a quoi vous 
vous déterminez; et vous pouvez choisir, ou de me 
donner Mariane, ou de perdre votre cassette. 

harpagon. N’en a-t-on rien ôté? 
cléante. Rien du tout. Voyez si c’est votre 

dessein de souscrire3 à ce mariage, et de joindre

1) se mettre en peine de qch. um etw as besorgt sein, sich um
etw as beunruhigen. — 2) statt dans en lieu. — 3) =  consentir à.

I. 7. 9
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votre consentement à celui de sa mère, qui lui 
laisse la liberté de faire un choix entre nous deux.

m arian k , à Cléante. Mais vous ne savez pas 
que ce n’est, pas assez que1 ce consentement; et (que 
le ciel, (montrant Valcre.) avec un frère que vious 
voyez, vient de me rendre un père, (montrant 
Anselme.) dont vous avez à m’obtenir.

An sel m e . Le ciel, mes enfants, ne me redonne 1 
point à vous pour être contraire à vos vœux. 
Seigneur Harpagon, vous jugez bien que le choix 
d’une jeune personne tombera sur le fils plutôt que 
sur le père. Allons, ne vous faites point dire ce 
qu’il n’est pas nécessaire d’entendre et consentez, 
ainsi que moi, à ce double hyménée.

h a r p a g o n . Il faut, pour me donner conseil3, 
que je voie ma cassette.

cléa n te . Vous la verrez saine et entière.
h arpa go n . Je n’ai point d’argent à donner en 

mariage à mes enfants.
An se l m e . Eh bien! j ’en ai pour eux; que cela 

ne vous inquiète point.
h arpa go n . Vous obligerez-vous à faire tous les 

frais de ces deux mariages?
An selm e . Oui, je m’y oblige. Êtes-vous satis

fait?
h arpa go n . Oui, pourvu que, pour les noces, 

vous me fassiez faire un habit.
An sel m e . D’accord1. Allons jouir de l’allégresse 

que cet heureux jour nous présente.
1) vgl. S. 23, Anm. 3. — 2) redonner hcifst „zum zweitenmale 

Bchenkenu; vgl. ce remhde m'a redonné fa vie. Ac. — 3) se donner conseil voraltet f ü r : réfléchir, se décider. — 4) E i n v e r s t a n d e n  (je suis d'accord avec vous là-dessus) ; vgl. S. 28, Anm. 5.
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le commissaire. Holà, messieurs, holà. Tout 
doucement, s’il vous plaît. Qui me paiera mes 
écritures?

harpagon. Nous n’avons que faire1 de vos 
écritures.

le commissaire. Oui! mais je ne prétends pas, 
moi, les avoir faites pour rien.

harpagon, montrant maître Jacques. Pour votre 
payement, voilà un homme que je vous donne à 
pendre.

maître Jacques. Hélas! comment faut-il donc 
faire? On me donne des coups de bâton, pour dire 
vrai, et on me veut pendre pour mentir!

Anselme. Seigneur Harpagon, il faut lui par
donner cette imposture.

harpagon. Vous paierez donc le commissaire?
Anselme. Soit. Allons vite faire part de notre 

joie à votre mère.
harpagon. Et moi, voir ma chère cassette.
1) je n'ai que faire de, ich  w eifs n icht w as ich soll mit.
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